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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Sicherheitsinformation

Vermeidung von Verbriihungen
& An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der

Auslauftemperatur (Krankenhauser, Schulen, Pflege-
und Seniorenheime) wird empfohlen grundsatzlich
Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C begrenzt werden
kénnen. Diesem Produkt liegt zur Begrenzung ein
Temperaturendanschlag bei. Bei Duschanlagen in
Kindergarten und speziellen Bereichen von Pflegeheimen wird
generell empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht
Uberschreiten sollte. Hierzu Grohtherm Special Thermostate
mit Sondergriff zur Erleichterung der thermischen Desinfektion
und entsprechendem Sicherheitsanschlag verwenden.
Geltende Normen (z.B. EN 806-2) und technische Regeln fiir
Trinkwasser sind zu beachten.

Anwendungsbereich

Thermostat-Batterien sind fir eine Warmwasserversorgung
Uber Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt

die beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung
(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw. Gas-
durchlauferhitzer geeignet.

In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) kbnnen Thermostate nicht verwendet werden.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen
FlieBdruck von 3 bar justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen
Installationsbedingungen Temperaturabweichungen ergeben,
so ist der Thermostat auf die 6rtlichen Verhéltnisse zu justieren
(siehe Justieren).

Technische Daten
MindestflieRdruck ohne

nachgeschaltete Widerstande 0,5 bar
MindestflieRdruck mit

nachgeschalteten Widerstanden 1 bar
Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener FlieRdruck 1-5bar
Prufdruck 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck ca. 20 I/min
Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang 70 °C

Empfohlene max.Vorlauftemperatur (Energieeinsparung)60 °C
Thermische Desinfektion mdglich

Sicherheitssperre 38°C
Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss min. 2 °C
héher als Mischwassertemperatur

Kaltwasseranschluss rechts
Warmwasseranschluss links
Mindestdurchfluss =5 |/min

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken ber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation

griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Wandmontage

1. S-Anschllisse montieren und Hiilse mit Rosette zusammen-
geschraubt aufstecken, siehe Klappseite I, Abb. [1].

2. Batterie anschrauben und Anschlisse auf Dichtheit prifen.

3. Hiilse mit Rosette auf die Uberwurfmutter schieben.

4. Rosette gegen die Wand schrauben.
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5. Ablage montieren, siehe Abb. [2].

Standmontage

Standanschliisse montieren und Batterie anschrauben, siehe

Abb. [3].

Die Ausladung kann mit einer Verlangerung um 30mm

vergrofert werden, siehe Ersatzteile Klappseite I,

Best.-Nr.: 46 238.

1

Seitenverkehrter Anschluss (warm rechts - kalt links).
Thermostat-Kompaktkartusche (A) austauschen, siehe
Ersatzteile Klappseite Il, Best.-Nr.: 47 175 (1/2”).

Beim Einsatz dieser Thermostat-Kompaktkartusche ist die
Cool-Touch Funktion nicht mehr gegeben.

Justieren

Temperatur-Einstellung, siehe Abb. [4] und [5].

1. Absperrventil 6ffnen und Temperatur des auslaufenden
Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [4].

2. Abdeckkappe (B) aushebeln, siehe Abb. [5].

3. Schraube (C) l&sen.

4. Temperaturwahigriff (D) abziehen.

5. Reguliermutter (E) solange drehen, bis das auslaufende
Wasser 38 °C erreicht hat.

6. Temperaturwahlgriff (D) so aufstecken, dass die Taste (F)
nach oben zeigt, siehe Abb. [4].

7.Schraube (C) einschrauben, siehe Abb. [5].

8. Abdeckkappe (B) wieder aufstecken.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre
auf 38 °C begrenzt. Durch Driicken der Taste (F) kann
die 38 °C-Sperre Uberschritten werden.

Temperaturendanschlag

Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C liegen soll,
beiliegenden Temperaturbegrenzer (D1) in den
Temperaturwahlgriff (D) einsetzen, siehe Abb. [6]. Griff mit
vormontiertemTemperaturendanschlag Best.-Nr.: 47 917
(siehe Ersatzteile Klappseite ).

Bedienung des Absperrgriffes (G), siche Abb. [7].

Absperrgriff in Mittelstellung
Absperrgriff nach links drehen
Absperrgriff nach rechts drehen

= geschlossen
= Offnung zum Auslauf
= Offnung zur Brause

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Rickflussverhinderer befinden.
Hierbei ist der Thermostat von der Wand abzunehmen.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen evtl. austauschen und mit Spezial-
Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
I. Riickflussverhinderer (H), siehe Klappseite Il Abb. [8].

« Anschlussnippel (K) mit Innensechskantschliissel 12mm
durch Rechtsdrehung ausschrauben (Linksgewinde).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

1. Thermostat-Kompaktkartusche (A), siehe Klappseite IlI
Abb. [9].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche (A)
beachten, siehe Details.

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kompaktkartusche ist
eine Justierung erforderlich (siehe Justieren).

1l. Aquadimmer (O), siehe Klappseite Il Abb. [10] und [11].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Einbaulage der Einzelteile beachten, siehe Details.



IV.Mousseur (47 924) ausschrauben und saubern, siche
Klappseite II.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite Il ( * = Sonderzubehdr).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Safety notes
Protection against scalding
& It is recommended that near points of discharge with
particular sensitivity to the outlet temperature
(hospitals, schools, nursing and retirement homes)
thermostatic devices should be installed which can limit the
water temperature to 43 °C. The product includes an
appropriate temperature end stop. It is generally
recommended that the temperature of shower-systems should
not exceed 38 °C in nurseries and specific areas of care
centres. Use Grohtherm Special thermostats with special
handle to facilitate thermal disinfection and appropriate safety

end stop. Applicable standards (e. g. EN 806-2) and technical
regulations for drinking water must be observed.

Application

Thermostat mixers are designed for hot water supply via
pressurised storage heaters and, utilised in this way, provide
the best temperature accuracy. With sufficient power output
(from 18 kW or 250 kcal/min), electric or gas instantaneous
heaters are also suitable.

Thermostats cannot be used in conjunction with
non-pressurised storage heaters (displacement water
heaters).

All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure
of 3 bar on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special
installation conditions, the thermostat must be adapted to local
conditions (see Adjusting).

Specifications
Minimum flow pressure without

downstream resistances 0.5 bar
Minimum flow pressure with

downstream resistances 1 bar
Max. operating pressure 10 bar
Recommended flow pressure 1-5bar
Test pressure 16 bar
Flow rate at 3 bar flow pressure approx. 20 I/min
Max. water temperature at hot water supply 70 °C

Recommended max. flow temperature (energy saving) 60 °C
Thermal disinfection possible
Safety stop 38°C

Hot water temperature at supply connection min. 2 °C higher
than mixed water temperature

Cold water connection right
Hot water connection left
Minimum flow rate =5 I/min

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure reducing valve
must be fitted.

Installation

Flush piping system prior and after installation of fitting

thoroughly (Consider EN 806)!

Wall installation

1. Install S-unions and attach the sleeve together with the
escutcheon, see fold-out page |, Fig. [1].

2. Screw-mount the mixer and test the connections for
watertightness.

3. Push the sleeve with escutcheon onto the union nut.
4. Screw the escutcheon flush against the wall.
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5. Install rack, see Fig. [2].

Pillar mounting

Fit pillar unions and screw-mount the mixer, see Fig. [3].

The projection can be increased by 30mm with an extension,
see Replacement Parts, fold-out page Il, Prod.no.: 46 238.

Reversed connection (hot on right - cold on left).

Replace thermostatic compact cartridge (A), see Replacement
parts, fold-out page Il, Prod. no.: 47 175 (1/2”).

When using this thermostatic compact cartridge, the Cool
Touch function is no longer available.

Adjusting

Temperature adjustment, see Figs. [4] and [5].

1. Open the shut-off valve and check the temperature of the
water with a thermometer, see Fig. [4].

2. Lever out cap (B), see Fig. [5].

3.Remove screw (C).

4. Detach temperature control handle (D).

5. Turn regulating nut (E) until the water temperature has
reached 38 °C.

6. Install temperature control handle (D) so that button (F) is at
the top, see Fig. [4].

7.Screw in screw (C), see Fig. [5].

8. Refit cap (B).

Temperature limitation
The safety stop limits the temperature range to 38 °C. The 38 °C
limit can be overridden by pressing the button (F).

Temperature end stop

If the temperature end stop is at 43 °C, insert accompanying
temperature limiter (D1) in temperature selection handle (D),
see Fig. [6]. Handle with preassembled temperature end stop,
Prod. no.: 47 917 (see Replacement parts, fold-out page ).

Shut-off handle (G) operation, see Fig. [7].

Shut-off handle in central position = closed
Turn shut-off handle anti-clockwise = discharge from spout
Turn shut-off handle clockwise = discharge from shower

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must
be drained separately, since non-return valves are installed in
the hot and cold water connections. For this purpose, the
mixer must be removed from the wall.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary and lubricate
with special grease.

Shut off hot and cold water supplies.

I. Non-return valve (H), see fold-out page Il Fig. [8].

* Remove connection nipple (K) by turning clockwise (left-
hand thread) using a 12mm allen key.

Install in reverse order.

Il. Thermostatic compact cartridge (A), see fold-out

page lll, Fig. [9].

Install in reverse order.

Observe the correct installation position of the
thermostatic compact cartridge (A), see details.
Readjustment is necessary after every maintenance
operation on the thermostatic compact cartridge
(see Adjusting).



Ill. Aquadimmer (O), see fold-out page Ill, Figs. [10] and [11].
Install in reverse order.

Observe correct installation position of individual
components, see details.

IV. Unscrew and clean mousseur (47 924), see fold-out
page Il.

Install in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page Il (* = special
accessories).

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.
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Consignes de sécurité

Prévention d’échaudage
& Pour des points de puisage ou la température de

I'eau est particulierement critique (hopitaux, écoles,
résidences médicalisées), il est recommandé de
systématiquement utiliser des thermostats pouvant étre limités
a 43 °C. Une butée de température permettant la limitation est
incluse avec ce produit. Pour les systéemes de douche dans les
écoles maternelles et dans certaines parties de résidences
médicalisées, il est généralement recommandé de ne pas
dépasser une température de 38 °C. Utilisez ici des
thermostats Grohtherm Special avec poignée spéciale pour
I'aide a la désinfection thermique et la butée finale de sécurité
correspondante. Respectez les normes en vigueur (par ex.
EN 806 2) ainsi que les reglementations techniques pour I'eau
potable.

Domaine d'application

Les robinetteries thermostatiques sont congues pour fournir de
I'eau chaude avec des accumulateurs sous pression et
permettent d'obtenir une température de I'eau extrémement
précise. Si la puissance est suffisante (a partir de 18 kW,

ou 250 kcal/min), des chauffe-eau instantanés électriques ou
au gaz conviennent également.

Les thermostats ne peuvent pas étre utilisés avec des
accumulateurs sans pression (chauffe-eau a écoulement
libre). Tous les thermostats sont réglés en usine sur une
pression dynamique de 3 bars. Si des différences de
température devaient apparaitre, régler le thermostat en
fonction des conditions locales d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques
Pression dynamique minimale sans

résistance hydraulique en aval 0,5 bar
Pression dynamique minimale avec

résistance hydraulique en aval 1 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 1 a5 bars
Pression d’épreuve 16 bars
Débit a une pression dynamique de 3 bars env. 20 I/min
Température d'eau maxi. a I'arrivée d'eau chaude 70 °C
Température d'admission maxi. recommandée

(économie d'énergie) 60 °C
Désinfection thermique possible

Verrouillage de sécurité 38°C
Température de I'eau chaude au raccord

d'alimentation au moins 2 °C de plus que

la température de I'eau mitigée

Raccordement eau froide a droite
Raccordement eau chaude a gauche
Débit minimal =5 1/min

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.

3

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés I’installation

(respecter la norme EN 806)!

Montage mural

1. Monter les raccords excentrés et insérer la rosace, vissée
sur la douille, voir volet |, fig. [1].

2. Visser la robinetterie et vérifier 'étanchéité des
raccordements.

3. Glisser la douille avec la rosace sur I'écrou-raccord.

4. Visser la rosace au mur.
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5. Monter la support, voir fig. [2].

Montage sur gorge

Monter les raccords colonnettes et visser la robinetterie,

voir fig [3].

La saillie peut étre augmentée a I'aide d’une rallonge de 30mm
(voir Piéces de rechange, volet Il, réf. 46 238.

Raccordement inversé (chaud a droite - froid a gauche).
Remplacer la cartouche compacte de thermostat (A), voir
piéces de rechange au volet Il, réf. 47 175 (1/2”).

Lors de l'insertion de la cartouche compacte de thermostat,
la fonction Cool Touch a été supprimée.

Réglage
Réglage de la température, voir fig. [4] et [5].
. Ouvrir le robinet d'arrét et, a I'aide d'un thermomeétre,
mesurer la température de I'eau mitigée, voir fig. [4].
Déposer le capot (B) en faisant levier, voir fig. [5].
Desserrer la vis (C).
Extraire la poignée de sélection de la température (D).
Tourner I'écrou de régulation (E) jusqu'a ce que I'eau mitigée
atteigne 38 °C.
6. Emboiter la poignée de sélection de la température (D) de
telle fagon que le bouton (F) soit orienté vers le haut,
voir fig. [4].
7.Visser la vis (C), voir fig. [5].
8. Remettre le capot (B).

-
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Limitation de la température

La température est limitée a 38 °C par le verrouillage de
sécurité. |l est possible d'aller au-dela de la limite des 38 °C et
d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur la
touche (F).

Butée de température maximale

Si la butée de température maximale est réglée sur 43 °C,
mettre en place le limiteur de température (D1) joint dans la
poignée de sélection de la température (D), voir fig. [6].
Poignée avec butée de température maximale prémontée
réf. : 47 917 (voir pieces de rechange, volet I1).

Utilisation de la poignée d'arrét (G), voir fig. [7].
Poignée d'arrét en position centrale = position fermée
Poignée d'arrét tournée
vers la gauche
Poignée d'arrét tournée
vers la droite

= ouverture du bec

= fonction douchette

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément étant donné que les raccordements d'eau froide et
d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour cela,
oter le thermostat du mur.

Maintenance

Vérifier toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer
éventuellement et les lubrifier avec la graisse spéciale pour
robinets.

Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide.



I. Clapet anti-retour (H), voir volet Ill fig. [8].

« Dévisser le nipple (K) en tournant vers la droite avec une clé
Allen de 12mm (filetage gauche).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Il. Cartouche compacte de thermostat (A),

voir volet Il fig. [9].

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage de la cartouche

compacte de thermostat (A), voir le détail.

Aprés tout travail de maintenance sur la cartouche

compacte de thermostat, un réglage est nécessaire

(voir Réglage).

lll. Commande Aquadimmer (O), voir volet IIl, fig. [10] et [11].

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage des différents

composants, se reporter aux détails.

IV. Dévisser et nettoyer le mousseur (47 924), voir volet I1.

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Piéces de rechange, voir volet Il (* = accessoires spéciaux).

Acometida del agua fria derecha
Acometida del agua caliente izquierda
Caudal minimo =51/min

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.

Instalacion

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después

de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Montaje en la pared

1. Montar los racores en S y acoplar el casquillo con el rosetén
enroscado, véase la pagina desplegable |, fig. [1].

2. Atornillar la bateria y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

3. Empujar el casquillo con el rosetén sobre la tuerca de racor.

4.Roscar el rosetén contra la pared.
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5. Montar el portaobjetos, véase la fig. [2].

Montaje sobre encimera

Montar las columnas y fijar la bateria, véase la fig. [3].

Entretien
Les indications relatives & I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
Informaciones relativas a la seguridad
Prevencion de quemaduras
& En el punto de consumo, con especial atencién a la
temperatura de descarga (hospitales, escuelas y
residencias geriatricas y para la tercera edad) se
recomienda utilizar termostatos que se puedan limitar hasta
los 43° C. Se adjunta a este producto un tope de temperatura.
En las instalaciones de duchas en guarderias y residencias
geriatricas se recomienda que la temperatura no sobrepase
los 38° C. A este respecto, utilizar el termostato Grohtherm
Special con regulador para facilitar la desinfeccion térmica y el
tope de seguridad correspondiente. Cumplir con las normas
vigentes (p. ej., EN 806-2) y las especificaciones técnicas
relativas al agua potable.

Campo de aplicacion

Estas baterias termostaticas estan fabricadas para la
regulacion de la temperatura mediante suministro del agua
caliente a través de un acumulador de presién, con el fin de
obtener la mayor exactitud en la temperatura deseada. Si la
potencia es suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.),
son también adecuados los calentadores instantaneos
eléctricos o a gas. No es posible utilizar termostatos en
combinacion con acumuladores sin presion (calentadores de
agua sin presion). Todos los termostatos se ajustan en fabrica
a una presion de trabajo de 3 bares en ambas acometidas.
Si debido a particulares condiciones de instalacién se
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato
debera ajustarse a las condiciones locales (véase Ajuste).

Datos técnicos
Presion minima de trabajo sin

resistencias postacopladas 0,5 bares
Presion minima de trabajo con

resistencias postacopladas 1 bares
Presion de utilizacion max. 10 bares
Presion de trabajo recomendada 1 -5 bares
Presion de verificacion 16 bares

Caudal para una presién de trabajo de 3 bares
aprox. 20 I/min
Temperatura max. del agua en la entrada

del agua caliente 70 °C
Max. temperatura de entrada recomendada

(ahorro de energia) 60 °C
Desinfeccion térmica posible

Blogueo de seguridad 38°C

Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

La bateria puede alargarse 30mm con una prolongacién;
véase piezas de recambio, pagina desplegable I, num.
de pedido: 46 238.

Conexion invertida (caliente al lado derecho - frio al lado
izquierdo).

Sustituir el termoelemento del termostato (A), véase

Piezas de recambio en la pagina despleglable II, num.

de pedido: 47 175 (1/2").

Cuando se utiliza este termoelemento de termostato la funcién
Cool-touch ya no esta disponible.

Ajuste

Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [4] y [5].

1. Abrir la llave y medir con termémetro la temperatura del
agua que sale, véase la fig. [4].

2. Quitar la tapa (B) haciendo palanca, véase la fig. [5].

3. Soltar el tornillo (C).

4. Quitar la empufadura para la regulacién de temperatura (D).

5. Girar la tuerca de regulacion (E) hasta que el agua que sale
haya alcanzado los 38 °C.

6. Encajar la empufiadura para la regulacion de temperatura (D)
de modo que la tecla (F) mire hacia arriba, véase la fig. [4].

7. Enroscar el tornillo (C), véase la fig. [5].

8. Colocar nuevamente la tapa (B).

Limitacion de la temperatura

La gama de temperaturas esta limitada a 38 °C mediante el
tope de seguridad. Pulsando la tecla (F) se sobrepasa el limite
de 38 °C.

Tope limitador de temperatura

Si el tope limitador de temperatura debe estar en 43 °C, colocar el
limitador de temperatura suministrado (D1) en la empufiadura para
la regulacion de temperatura (D), véase la fig. [6]. Empufiadura con
tope limitador de temperatura premontado, nim. de pedido: 47 917
(véase Piezas de recambio, pagina desplegable II).

Manejo del volante de apertura y cierre (G), véase la fig. [7].
Volante de apertura 'y

cierre en posicién central
Girar el volante de apertura y
cierre hacia la izquierda
Girar el volante de apertura y
cierre hacia la derecha

= cerrado

= salida al cafio

= salida a la ducha

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa los termostatos deberan
vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del
agua caliente hay valvulas antirretorno. Para esto el
termostato debera quitarse de la pared.



Mantenimiento

Revisar y limpiar todas las piezas, cambiandolas en caso de

necesidad y engrasandolas con grasa especial para griferia.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Valvula antirretorno (H), véase la pagina

desplegable Ill Fig. [8].

« Con una llave de macho hexagonal de 12mm y girando a la
derecha (rosca a la izquierda), desenroscar la boquilla
roscada de conexion (K).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Il. Cartucho compacto del termostato (A),véase la pagina

desplegable Il, fig. [9].

El montaje se efectia en el orden inverso.

Prestar atencion a la posicion de montaje del cartucho

compacto del termostato (A), véase la indicacion detallada.

Después de cada operacién de mantenimiento en el cartucho

compacto del termostato, es necesario un ajuste (véase Ajuste).

lll. Mecanismo Aquadimmer (O), véase la pagina

desplegable Il figs. [10] y [11].

El montaje se efectua en el orden inverso.

Prestar atencién a la posicién de montaje de las piezas

individuales, véanse las indicaciones detalladas.

IV. Desenroscar y limpiar el Mousseur (47 924), véase la

pagina desplegable II.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable I

( * = accesorios especiales).
Cuidados
Las instrucciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
Informazioni sulla sicurezza

Per evitare le ustioni
& Nei punti di prelievo in cui € necessario prestare

particolare attenzione alla temperatura di scarico

(ospedali, scuole, case di cura per anziani) si
consiglia di impiegare principalmente termostati che
consentano di limitare la temperatura a 43 °C. Per la
limitazione della temperatura, il prodotto & dotato di un
dispositivo di blocco della temperatura. Nei sistemi doccia
presenti in asili e in particolari aree di case di cura, in genere €
opportuno che la temperatura non superi i 38 °C. A tal fine
utilizzare il miscelatore termostatico Grohtherm Special con
manopola speciale per semplificare la disinfezione termica e
attivare il blocco di sicurezza. Osservare le norme in vigore (ad
es. EN 806-2) e le regolazioni tecniche in materia di acqua
potabile.

Gamma di applicazioni

| miscelatori termostatici sono adatti per I'erogazione d’acqua
calda mediante boiler ad accumulo e garantiscono la massima
precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente (a partire
da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche i boiler istantanei
elettrici 0 a metano possono essere collegati a miscelatori di
questo tipo. | termostatici non possono essere utilizzati
insieme con accumulatori senza pressione (accumulatori di
acqua calda a circuito aperto). Tutti i termostatici sono tarati di
fabbrica ad una pressione idraulica di 3 bar sui due lati. Se per
particolari condizioni di installazione si dovessero registrare
variazioni di temperatura, regolare il termostato sulle
condizioni locali (vedi il paragrafo "Taratura").

Dati tecnici

Pressione minima di portata senza resistenze 0,5 bar
Pressione minima di portata con resistenze 1 bar
Pressione max. d’esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 1-5bar
Pressione di prova 16 bar
Portata a 3 bar di pressione idraulica circa 20 I/min

5

Temperatura max. acqua calda in entrata 70 °C
Temperatura di alimentazione massima consigliata

(risparmio di energia) 0 °C
Disinfezione termica consentita

Blocco di sicurezza 38 °C
Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di

alimentazione maggiore di min. 2 °C rispetto

alla temperatura dell'acqua miscelata

Raccordo dell'acqua fredda a destra
Raccordo dell'acqua calda a sinistra
Portata minima =5 |/min

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Installazione

Prima e dopo l’installazione pulire a fondo il sistema di

tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Installazione a muro

1. Montare il raccordo a “S” e inserire la boccola completa di
rosetta preavvitata, vedere il risvolto di copertina |, fig. [1].

2. Avvitare il miscelatore e controllare la tenuta dei raccordi.

3. Spingere la ghiera con la rosetta sul dado dei raccordi.

4. Avvitare la rosetta sulla parete.
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5. Montare la supporo, vedere fig. [2].

Installazione bordo vasca

Montare i raccordi verticali e avvitare il miscelatore, vedere la

fig. [3].

Per una maggiore distanza dal muro, si possono inserire le
prolunghe di 30mm, vedere i ricambi sul risvolto di copertina Il,
n. di ordine: 46 238.

Raccordi invertiti (caldo a destra - freddo a sinistra):
Sostituire la cartuccia termostatica compatta (A), vedere i
pezzi di ricambio sul risvolto di copertina Il, n. di ordine: 47
175(1/2").

Utilizzando questa cartuccia termostatica compatta la funzione
cool-touch non & piu presente.

Taratura

Regolazione della temperatura, vedi fig. [4] e [5].

1. Aprire la valvola di intercettazione e misurare la temperatura
dell'acqua che fuoriesce con un termometro, vedi fig. [4].

2. Rimuovere il cappuccio di copertura (B), vedi fig. [5].

3. Svitare la vite (C).

4. Estrarre la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (D).

5. Ruotare il dado di regolazione (E) fino a quando I'acqua che
fuoriesce raggiunge i 38 °C.

6. Inserire la maniglia di controllo/selezione della
temperatura (D), in modo che il tasto (F) sia rivolto verso
I'alto, vedi fig. [4].

7. Avvitare la vite (C), vedi fig. [5].

8. Inserire nuovamente il cappuccio di copertura (B).

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura € limitato a 38 °C mediante il blocco
di sicurezza. Premendo il tasto (F) viene superato il limite

dei 38 °C.

Limitatore di temperatura con blocco

Se il limitatore di temperatura con blocco dovesse essere

a 43 °C, utilizzare il limitatore di temperatura accluso (D1) nella
maniglia di controllo/selezione della temperatura (D), vedere la
fig. [6]. Manopola con limitatore di temperatura con blocco
premontato, n. di ordine: 47 917 (vedere pezzi di ricambio,
risvolto di copertina Il).

Funzionamento della manopola di chiusura (G), vedere
fig. [7].

Manopola di chiusura

in posizione centrale

ruotare la manopola

di chiusura verso sinistra

Girare verso destra la manopola
i chiusura

= chiusa
= Apertura lato bocca

= Apertura lato doccia



Attentione in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi anti-
riflusso. Per far cio togliere il termostatico dalla parete.

Manutenzione

Controllare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire quelli

difettosi, ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Dispositivo anti-riflusso (H), vedere risvolto di

copertina lll fig. [8].

« Svitare il raccordo (K) con chiave a brugola da 12mm,
girando a destra (filettatura sinistrorsa).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Il. Cartuccia compatta termostatico (A), vedere risvolto di

copertina lll fig. [9].

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia

termostatica compatta (A), vedere dettagli.

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia

termostatica compatta & necessario eseguire una nuova taratura

(vedere "Taratura").

lll. Aquadimmer (O), vedere risvolto di copertina Ill fig.[10] e [11].

Eseguire il montaggio in ordine inverso.
Rispettare la posizione di montaggio dei singoli
particolari, vedere dettagli.
IV. Svitare e pulire il mousseur (47 924), vedere risvolto di
copertina Il.
Eseguire il montaggio in ordine inverso.
Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina Il
* = accessori particolari).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente rubinetto
sono riportate nei fogli acclusi.
Informatie m.b.t. de veiligheid
Voorkomen van brandwonden
& Aan aftappunten waar speciale aandacht aan de
uitlooptemperatuur moet worden besteed
(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en
woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten
aanbevolen die op 43°C kunnen worden begrensd. Voor de
begrenzing wordt een temperatuurbegrenzer met dit product
meegeleverd. Voor douche-installaties in kleuterscholen en
specifieke domeinen in verzorgingstehuizen geldt als
algemene aanbeveling dat de temperatuur 38°C niet mag
overschrijden. Gebruik hiervoor de Grohtherm Special-
thermostaten met speciale greep voor eenvoudige
thermische desinfectie en een overeenkomende
veiligheidsbegrenzer. De geldende normen (bijv. EN 806-2)
en de technische regels voor drinkwater moeten nageleefd
worden.

Toepassingsgebied

Thermostaten zijn ontworpen om op een constante
temperatuur water aan te voeren. Geschikt

als warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers.

De elektrische boiler of geiser moet een vermogen hebben
van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.
Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens
Minimale stromingsdruk zonder

nageschakelde weerstanden 0,5 bar
Minimale stromingsdruk met

nageschakelde weerstanden 1 bar
Max. werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 1-5bar
Testdruk 16 bar
Capaciteit bij 3 bar dynamische druk ca. 20 I/min
Maximale watertemperatuur bij de warmwateringang 70 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur

(energiebesparing) 60 °C
Thermische desinfectie is mogelijk

Veiligheidsblokkering 38 °C
Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting

is min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur
Koudwateraansluiting rechts
Warmwateraansluiting links
Minimum capaciteit =51/min

Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Installeren

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen

(EN 806 in acht nemen)!

Wandmontage

1. Monteer de S-aansluitingen en steek de huls met de rozet
vastgeschroefd erop, zie uitvouwbaar blad I, afb. [1].

2. Schroef de mengkraan erop en controleer de aansluitingen
op lekken.

3. Schuif de huls met rozet op de wartelmoer.

4. Schroef de rozet tegen de wand.
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5. Planchet monteren, zie afb. [2].

Montage op staande koppelingen

Monteer de staande koppelingen en schroef de mengkraan

erop, zie afb. [3].

De sprong kan met behulp van een verlengstuk met 30mm
worden vergroot, zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I,
bestelnr.: 46 238.

Als de aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links)
is:

Compacte kardoes thermostaat (A) vervangen, zie
Reserveonderdelen uitvouwbaar blad 11, bestelnr.: 47 175 (1/2”).
Bij gebruik van deze compacte kardoes thermostaat werkt

de cool-touch-functie niet meer.

Afstellen

Temperatuurinstelling, zie afb. [4] en [5].

1. Open de afsluiter en meet de temperatuur van het
uitstromende water met een thermometer, zie afb. [4].

2. Wrik de afdekkap (B) los, zie afb. [5].

3. Draai de schroef (C) los.

4. Trek de temperatuurgreep (D) eraf.

5. Draai zolang aan de regelmoer (E) tot het uitstromende
water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.

6. Plaats de temperatuurgreep (D) zo, dat de knop (F) naar
boven wijst, zie afb. [4].

7. Schroef de schroef (C) vast, zie afb. [5].

8.Breng de afdekkap (B) weer aan.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering
op 38 °C begrensd. Door indrukken van de knop (F) kan
de 38 °C-blokkering worden overschreden.



Temperatuurbegrenzer

Als de temperatuurbegrenzer bij 43 °C moet staan, plaats dan
de bijgeleverde temperatuurbegrenzer (D1) in de
temperatuurgreep (D), zie afb. [6]. Handgreep met
voorgemonteerde temperatuurbegrenzer bestelnr.: 47 917
(zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad II).

Bediening van de afsluitknop (G), zie afb. [7].
Afsluitknop in tussenstand = dicht

Afsluitknop naar links draaien = opening naar uitloop
Afsluitknop naar rechts draaien = opening naar de douche

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansiuiting terugslagkleppen bevinden. Daarbij
dient de thermostaat van de muur te worden gehaald.

Onderhoud
Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen

indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.
I. Terugslagklep (H), zie uitvouwbaar blad Il afb. [8].
« Schroef de aansluitnippel (K) er met een inbussleutel
van 12mm uit door deze naar rechts te draaien (linkse
schroefdraad).
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Il. Thermostaatkardoes (A), zie uitvouwbaar blad IlI, afb. [9].
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Let op de inbouwpositie van de thermostaatkardoes (A),
zie details.
Na elk onderhoud aan de thermostaatkardoes moet u deze
opnieuw afstellen (zie Afstellen).

lll. Aquadimmer (O), zie uitvouwbaar blad Ill, afb. [10] en [11].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Let op de inbouwpositie van de afzonderlijke onderdelen,
zie Details.

IV. Schroef de mousseur (47 924) los en reinig deze,

zie uitvouwbaar blad II.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad Il ( * = speciaal
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

($)

Sidkerhetsinformation

Prevention av skallskador
& For tappstellen med speciellt beaktande av

vattentemperaturen (sjukhus, skolor, dldreboenden)
rekommenderas prinicipiell anvéandning av termostater med
méjlig begransning till 43 °C. En motsvarande
temperaturbegransning &r bifogad denna produkt. For
duschsystem i férskolor och vissa omraden av vardhem
rekommenderas att temperaturen generellt inte
overstigar 38 °C. Anvand har Grohtherm Special-termostater
med specialhandtag til lattad termisk desinfektion och den
motsvarande sakerhetsbegransningen. Tillampliga norm
(t.ex. EN 806 2) och tekniska foreskrifter for dricksvatten
maste foljas.

Anviandningsomrade

Termostatblandare ar konstruerade fér varmvattenférsorjning
via tryckbehallare och ger pa sa satt hogsta
temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillrackligt stor

(fran 18 kW resp. 250 kcal/min) kan man aven anvanda
elgenomstréomnings- resp gasgenomstréomningsberedare.

| kombination med tryckldsa behallare (6ppna
varmvattenberedare) kan man inte anvanda termostater.

Alla termostater ar vid leveransen instéllda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskilinader bli féljden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

Minsta flédestryck utan efterkopplade motstand 0,5 bar
Minsta flédestryck med efterkopplade motstand 1 bar
Max. arbetstryck 10 bar
Rekommenderat flodestryck 1-5bar
Provningstryck 16 bar
Genomfldde vid 3 bar flédestryck ca. 20 I/min
Max. vattentemperatur vid varmvatteningang 70 °C
Rekommenderad max. temperatur (energibesparing) 60 °C
Termisk desinfektion kan anvandas

Sakerhetssparr 38°C

Varmvattentemperatur vid férsdrjningsanslutning min. 2 °C
hégre &@n blandvattentemperatur

Kallvattenanslutning hoger
Varmvattenanslutning vanster
Min. kapacitet =5 1/min

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
overstiger 5 bar.

Installation

Spola rérledningssystemet noggrant fore och efter

installationen (observera EN 806)!

Vaggmontering

1. Montera S-anslutningarna och fast hylsan tillsammans med
tackbrickan, se utvikningssida |, fig. [1].

2. Skruva fast blandaren och kontrollera att anslutningarna
ar tata.

3. Skjut hylsan med tackbrickan éver éverfallsmuttern.

4. Skruva fast tackbrickan mot vaggen.
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5. Montera hylla, se fig. [2].

Standardmontering

Montera standardanslutningarna och skruva fast blandaren,

se fig. [3].

Utloppet kan kas 30mm med en férlangning, se reservdelar
utvikningssida Il, best.-nr: 46 238.

Spegelvand anslutning (varmt héger - kallt vanster).

Byt ut termostatpatronen (A), se reservdelar utvikningssida I,
best.-nr: 47 175 (1/2”).

Vid anvandning av den har kompakta termostatpatronen

ar Cool-Touch-funktionen inte langre tillganglig.

Justering

Temperaturinstéllning, se fig [4] och [5].

1. Oppna avstangningsventilen och mat temperaturen pa

vattnet som rinner ut med en termometer, se fig. [4].

Béand loss tacklocket (B), se fig. [5].

Lossa skruven (C).

Dra loss temperaturvaljaren (D).

Vrid reglermuttern (E), sa lange att vattnet som rinner ut har

uppnatt 38 °C.

6. Fast temperaturvaljaren (D), sa att knappen (F) pekar
uppat se fig. [4].

7. Skruva fast skruven (C), se fig. [5].

8. Fast tacklocket (B) igen.

2.
3.
4.
5.

Temperaturbegransning

Temperaturen begransas av sakerhetssparren vid 38 °C.
Genom tryck pa knappen (F) kan 38 °C-spérren 6verskridas.



Temperaturbegransning

Sétt in den bifogade temperaturbegrénsaren (D1) i
temperatur-valjaren (D), se fig. [6], om temperatur-
begransningen ska ligga vid 43 °C. Grepp med férmonterad
temperaturbe-gransning best.-nr: 47 917 (se reservdelar
utvikningssidan ).

Betjaning av avstangningsgreppet (G), se fig. [7].
Avstangningsgreppet i mittlage = stangt

Vrid avstangningsgreppet at vanster = 6ppning till utlopp
Vrid avstangningsgreppet at hoger = 6ppning till dusch

Vid risk for frost

Demontera blandaren och tém blandaren pa vatten genom att
avlagsna backflodessparrarna, atermontera sedan blandaren.
Alternativt s& demonteras blandaren och férvaras i frostfritt
utrymme (GIém ej att stdnga av vattentillférseln).

Underhall

Kontrollera alla delar, rengér dem och byt eventuellt ut dem.

Smoérj dem med special-blandarfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Backflodessparr (H), se utvikningssida Il fig. [8].

« Skruva loss anslutningsfastet (K) med en insexnyckel 12mm
genom att vrida at hoger (vansterganga).

Monteringen sker i omvénd ordningsfoljd.

Il. Kompakt termostat patron (A), se utvikningssida lll fig. [9].

Monteringen sker i omvénd ordningsfoljd.

Observera den kompakta termostatpatronens (A), se
detaljer.

Efter varje underhall av den kompakta termostatpatronen
kravs en ny justering (se Justering).

lll. Aquadimmer (O), se utvikningssida Ill, fig [10] och [11].
Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Observera de olika delarnas monteringsléage, se detaljer.
IV. Skruva loss och rengér mousseuren (47 924), se
utvikningssida II.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Reservdelar, se utvikningssida Il (* = extra tillbehdor).

Skotsel
Underhalltips for denna blandare finns i den bifogade
Underhallanvisningen.
Sikkerhedsinformationer
Skoldningspraevention
& For tapsteder med specielle krav vidrerende
vandtemperaturen (hospitaler, skoler, plejehjem)
anbefales at principiellt anvende termostater med
mulig begraensning til 43 °C. En tilsvarende
temperaturbegraenser er vedlagt dette produkt. For
brusesystemer i barnehaver og visse omrader af seldrecenter
anbefales generellt at temperaturen ikke overstiger 38 °C.
Anvend her Grohtherm Special-thermostater med specialgreb
til lettelse af termisk desinfektion og den tilsvarende
sikkerhetsbegreenseren. Gaeldende standarder (f.eks.
EN 806 2) og tekniske forskrifter for drikkevand skal
overholdes.

Anvendelsesomrade

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning via
trykbeholdere, og hvis de anvendes sadan, yder de den storst
mulige temperaturngjagtighed. Ved tilstraekkelig effekt

(fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/gasgennemstremnings-
vandvarmere velegnede.

Termostater kan ikke anvendes i forbindelse med tryklgse
beholdere (4bne vandvarmere).

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk

pa 3 bar fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse
forhold (se Justering).

Tekniske data

Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar
Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
Maks. driftstryk 10 bar
Anbefalet tilgangstryk 1-5bar
Kontroltryk 16 bar
Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 20 I/min.
Maks. vandtemperatur ved

varmtvandsindgangen 70 °C
Anbefalet maks. fremlgbstemperatur

(energibesparelse) 60 °C
Termisk desinfektion mulig

Sikkerhedsspeerre 38 °C
Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen

min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen
Koldtvandstilslutning til hajre
Varmtvandstilslutning til venstre
Mindste gennemstrgmning =5 I/min.

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter

installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!

Vagmontering

1. Monter S-tilslutningerne, og saet b@sningen pa, skruet
sammen med rosetten, se foldeside I, ill. [1].

2. Skru batteriet pa, og kontroller, at tilslutningerne er taette.

3. Skub bgsningen med rosetten pa omlgbermegtrikken.

4. Skru rosetten ind til veeggen.
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5. Monter hylde, se ill. [2].

Standmontering

Monter standtilslutningerne, og skru batteriet pa, se ill. [3].

Fremspringet kan forl&enges med 30mm, se reservedele,
foldeside Il, bestillingsnummer: 46 238.

Spejlvendt tilslutning (varmt til hgjre - koldt til venstre).
Udskift den kompakte termostatpatron (A), se reservedele,
foldeside Il, bestillingsnummer: 47 175 (1/2”).

Nar den kompakte termostatpatron anvendes er der ingen
cooltouch funktion.

Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [4] og [5].

1. Abn for spaerreventilen, og mal vha. termometret
temperaturen pa det vand, der lgber ud, se ill. [4].

2.Vip deekkappen (B) af, se ill. [5].

3. Losn skruen (C).

4. Traek temperaturindstillingen (D) af.

5. Drej reguleringsmgtrikken (E), til vandet, der lgber
ud, er 38 °C.

6. Seet temperaturindstillingen (D) pa saledes, at tasten (F)
peger opad, se ill. [4].

7. Skru skruen (C) i, se ill. [5].

8. Szet daekkappen (B) pa igen.

Temperaturbegransning
Temperaturomradet begreenses til 38 °C af
sikkerhedsspeaerren. Ved at trykke pa tasten (F)
kan 38 °C-speerren overskrides.

Temperaturbegraenser

Hvis temperaturstoppet skal indstilles til 43 °C, saettes
vedlagte temperaturbegreenser (D1) i temperaturindstillin-
gen (D), se ill. [6]. Greb med formonteret temperaturstop,
bestillingsnummer: 47 917 (se reservedele, foldeside II).

Betjening af spzerregrebet (G), se ill. [7].
Spaerregreb i midterstilling = lukket

Drej spaerregrebet til venstre = abning til kar
Drej speerregrebet til hgjre = abning til bruser



Bemark ved fare for frost

Nar husets anleeg temmes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten af
vaeggen.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar dem

med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilfersien.

I. Kontraventil (H), se foldeside Il ill. [8].

« Skru tilslutningsniplen (K) ud med en unbrakonggle (12mm)
ved at dreje den til hgjre (venstregevind).

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

1l. Kompakt termostatpatron (A), se foldeside IlI, ill. [9].

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Var opmarksom pa den kompakte termostatpatrons (A),

se Detaljer.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa den kompakte

termostatpatron skal der justeres (se Justering).

lll. Aquadimmer (O), se foldeside Ill, ill. [10] og [11].

Monteringen foretages i omvendt raekkefelge.

Var opmaerksom pa reservedelenes monteringsposition,

se Detaljer.

IV. Skru mousseuren (47 924) ud, og rens den, se

foldeside II.

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Reservedele, se foldeside Il ( * = specialtilbehar).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfert i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

CND

Sikkerhetsinformasjon

Forebygging av skalding
& Pa tappesteder der utlgpstemperaturen er ekstra

viktig (sykehus, skoler, sykehjem og aldershjem)
anbefales i prinsippet & bruke termostater som kan begrenses
til 43 °C. Som begrensning fglger det med en
temperaturendestopper til dette produktet. For dusjanlegg i
barnehager og spesialomrader i sykehjem anbefales generelt
at temperaturen ikke skal overstige 38 °C. | slike tilfeller kan
man bruke Grohtherm Special-termostater med
spesialhandtak for a lette termisk desinfeksjon og med
tilsvarende sikkerhetsstopper. Gjeldende standarder (f.eks.
EN 806-2) og tekniske bestemmelser for drikkevann ma
overholdes.

Maksimal temperatur pa varmtvannsinngang 70 °C

Anbefalt maks. forhandstemperatur

(energisparing) 60 °C
Termisk desinfeksjon mulig

Sikkerhetssperre 38 °C
Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen

min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen
Kaldtvannstilkobling til hgyre
Varmtvannstilkobling til venstre
Minimum gjennomstremning =5 I/min

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

Installering

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter

installeringen (Folg EN 806)!

Veggmontering

1. Monter S-tilkoblingene og sett pa hylsen, skrudd sammen
med rosetten, se utbrettside I, bilde [1].

2. Skru pa batteriet, og kontroller at koblingene er tette.

3. Skyv hylsen med rosett pa koblingsmutteren.

4. Skru rosetten mot veggen.
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5. Monter hylle, se bilde [2].

Frittstdende montering

Monter tilkoblingene og skru pa batteriet, se bilde [3].

Avstanden fra veggen kan gkes med 30mm med et
mellomstykke, se reservedeler pa utbrettside I,
best. nr. 46 238.

Speilvendt tilkobling (varmt til hgyre - kaldt til venstre).
Utskifting av kompakt termostatpatron (A), se reservedeler
pa utbrettside Il, best. nr. 47 175 (1/2”).

Nar denne kompakte termostatpatronen brukes, har man ikke
lenger tilgang til Cool Touch-funksjonen.

Justering

Temperaturinnstilling, se bilde [4] og [5].

1. Apne sperreventilen og méal temperaturen pa det rennende

vannet med termometer, se bilde [4].

Loft av dekselkappen (B), se bilde [5].

Losne skruen (C).

Trekk av temperaturvelgeren (D).

Drei reguleringsmutteren (E) helt til vannet som renner ut

har en temperatur pa 38 °C.

6. Sett pa temperaturvelgeren (D) slik at knappen (F) peker
opp, se bilde [4].

7.Skru inn skruen (C), se bilde [5].

8. Sett pa dekselkappen (B) igjen.

2.
3.
4.
5.

Bruksomrade

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via
trykkmagasiner, og gir her den mest ngyaktige temperaturen.
Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW hhv. 250 kcal/min) er ogsa
elektro- hhv. gass-varmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykkmagasiner (4pne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres ved fabrikken med et dynamisk trykk
pa 3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se Justering).

Tekniske data
Minimum dynamisk trykk uten

etterkoblede motstander 0,5 bar
Minimum dynamisk trykk med

etterkoblede motstander 1 bar
Maksimalt driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 1-5 bar
Kontrolltrykk: 16 bar
Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk ca. 20 I/min
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Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren

til 38 °C. 38 °C-sperren kan overskrides ved a trykke pa
knappen (F).

Temperatursperre

Hvis temperatursperren skal ligge ved 43 °C, skal den
medfgalgende temperaturbegrenseren (D1) settes inn i
temperaturvelgergrepet (D), se bilde [6]. Grep med formontert
temperatursperre best. nr. 47 917 (se reservedeler pa
utbrettside I1).

Bruk av sperregrepet (G), se bilde [7].

Sperregrepet i midtstilling = lukket

Drei sperregrepet mot venstre = apning til kranen
Drei sperregrepet mot hgyre = apning til dusjen

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen. Termostaten ma da fiernes fra
veggen.



Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjeres, skiftes ut om ngdvendig og

smgres inn med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Tilbakeslagsventil (H), se utbrettside Ill, bilde [8].

« Koblingssnippel (K) skrus ut med en 12mm unbrakongkkel
ved & dreie mot hgyre (venstregjenget).

Monter i motsatt rekkefglge.

Il. Kompakt termostatpatron (A), se utbrettside I, bilde [9].

Monter i motsatt rekkefelge.

Merk monteringsstillingen til den kompakte

termostatpatronen (A), se detalje.

Justering er ngdvendig hver gang det er utfert vedlikehold pa

den kompakte termostatpatronen (se Justering).

lll. Aquadimmer (O), se utbrettside Ill, bilde [10] og [11].

Monter i motsatt rekkefelge.

Pass pa enkeltdelenes monteringsstilling,

se detaljbildene.

IV. Skru ut og rengjer mousseuren (47 924), se

utbrettside II.

Monter i motsatt rekkefglge.

Reservedeler, se utbrettside Il (* = ekstratilbehgr).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.
Turvallisuusohjeet
Palovammojen vélttaminen
& Vedenottokohdissa, joissa on kiinnitettava erityista
huomiota ulosvirtauslampétilaan (sairaalat, koulut,
hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme kayttaméaan
termostaattia, jonka lampétilan voi rajoittaa 43 °C:een. Tassa
laitteessa on lampétilan paaterajoitin.
Lastentarhojen suihkujarjestelmille ja hoitokotien erityisille
alueille suositellaan yleisesti, ettei lampétila ylittaisi 38 °C:tta.
Kayta talloin Grohtherm Special -termostaatteja, joissa on
erityiskahva lampddesinfiointia varten, ja vastaavia
turvarajoittimia. Ota huomioon juomaveden voimassa olevat
normit (esim. EN 806-2) ja tekniset sdannét.

Kayttoalue

Termostaattisekoittimet on tarkoitettu kaytettaviksi
painevaraajien kanssa; talléin niiden lampétilatarkkuus
on parhaimmillaan. Riittdvan tehokkaina

(vahintaan 18 kW / 250 kcal/min) myds sahko- tai
kaasulapivirtauskuumentimet soveltuvat kayttoon.

Kayttd paineettomien sailididen (avoimien lammivesivaraajien)
kanssa ei ole mahdollista.

Kaikki termostaatit séadetdan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot
Vahimmaisvirtauspaine ilman

jalkikytkettyja vastuksia 0,5 bar
Vahimmaisvirtauspaine jélkikytkettyjen

vastuksien kanssa 1 bar
Enimmaiskayttépaine 10 bar
Suositeltu virtauspaine 1-5bar
Testipaine 16 bar
Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria n. 20 I/min
Lampiman veden tuloliitinnan enimmaislampdatila 70 °C
Suositeltu enimmaistulolampétila (energiansaasto) 60 °C
Terminen desinfiointi mahdollinen

Turvarajoitin 38°C

Lampiman veden lampdtila sy6ttéliitdnnassa vahintaan
2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lampétila

Kylmavesiliitanta oikealla
Lamminvesiliitanta vasemmalla
Vahimmaislapivirtaus =5 1/min

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa 5
baria.

Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen

asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Seindasennus

1. Asenna epakeskoliitannat ja laita holkki peitelaatan kanssa
yhteenruuvattuna paikalleen, ks. kdantdpuolen sivu |,
kuva [1].

2. Ruuvaa sekoitin kiinni ja tarkasta liitantéjen tiiviys.

3. Tydnna holkki ja peitelaatta litinmutterin paalle.

4. Ruuvaa peitelaatta seinaa vasten.
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5. Asenna teline, ks. kuva [2].

Tasoasennus

Asenna tasoliittimet ja ruuvaa sekoitin kiinni, ks. kuva [3].

Hanaa voidaan jatkaa 30mm:n verran jatkokappaleella,
ks. varaosat, kdantépuolen sivu I, tilausnumero: 46 238.

Pédinvastainen liitdnta (IAmmin oikealla - kylma vasemmalla).
Vaihda termostaattisdatdosa (A), ks. varaosat, kdantdpuolen
sivu ll, tilausnumero: 47 175 (1/2”).

Tata termostaattisdatdosaa kaytettdessa Cool-Touch-
toimintoa ei enaa ole.

Saato

Lampotilan saato, ks. kuvat [4] ja [5].

1. Avaa hana ja mittaa virtaavan veden lampétila
lampomittarilla, ks. kuva [4].

2. Kaanna suojakansi (B) irti, ks. kuva [5].

3. Avaa ruuvi (C).

4.Veda lampétilan valintakahva (D) irti.

5. Kierra saatomutteria (E) niin paljon, kunnes veden lampétila
on 38 °C.

6. Paina lampdtilan valintakahva (D) paikalleen niin, etta
painike (F) on ylhaalla, ks. kuva [4].

7. Kierra ruuvi (C) kiinni, ks. kuva [5].

8. Paina suojakansi (B) takaisin paikalleen.

Lampétilan rajoitus
Turvarajoitin rajoittaa 1ampétilan 38 °C:een. 38 °C -rajoitin
voidaan ylittda painamalla painiketta (F).

Lampétilanrajoitin

Jos haluat rajoittaa lampétilan 43 °C tasolle, laita oheinen
lampétilanrajoitin (D1) 1dampétilan valintakahvaan (D),

ks. kuva [6]. Kahva esiasennetun lampétilanrajoittimen
kanssa, tilausnumero: 47 917 (ks. varaosat kaantdpuolen
sivulla I1).

Sulkukahvan (G) kaytto, ks. kuva [7].

Sulkukahva keskiasennossa = suljettu

Kierra sulkukahvaa vasemmalle = vesi virtaa juoksuputkesta
Kierra sulkukahvaa oikealle = vesi virtaa suihkusta

Pakkasen varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit. Tssa yhteydessa irrota termostaatti
seinasta.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa

erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.

I. Takaiskuventtiili (H), ks. kdantdpuolen sivu Ill kuva [8].

« Irrota liitantanippa (K) kiertamalla sitd 12mm:n
kuusiokoloavaimella oikealle (vasenkatinen kierre).

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
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Il. Termostaatti-kompaktisdatéosa (A), ks. kdantépuolen
sivu Il kuva [9].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Huomaa termostaatti-kompaktisdaatéosan (A) oikea
asento, ks. detaljit.

Jokaisen termostaatti-kompaktiséatéosalle tehdyn huollon
jalkeen on tarpeen suorittaa saaté (ks. Saato).

lll. Aquadimmer-vaihdin (O), ks. kdantdpuolen Il kuva [10]
ja [11].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Huomaa erillisosien oikea asento, ks. detaljit.

IV. Kierra poresuutin (47 924) irti ja puhdista se,

ks. kdantdpuolen sivu .

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu Il ( * = lisatarvike).

Hoito
Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Unikanie oparzen
& Przy punktach poboru ze szczeg6lnym

przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale,
szkoty, domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo
stosowanie termostatéw zapewniajgcych ograniczenie
temperatury do 43°C. Do tego produktu dotgczony jest
zderzak krancowy temperatury stuzgcy do ograniczania
temperatury. Przy instalacjach prysznicowych w
przedszkolach i specjalnych obszarach doméw opieki
zalecane jest generalnie, aby temperatura nie przekraczata
38°C. W tym celu nalezy stosowaé termostaty Grohtherm
Special z uchwytem utatwiajgcym termiczng dezynfekcje i
odpowiednim ogranicznikiem bezpieczenstwa. Nalezy
przestrzega¢ obowigzujgcych norm (np. EN 806-2) i regut
technicznych dotyczacych wody pitnej.

Zakres stosowania

Baterie z termostatem przeznaczone sg do pracy z
ci$nieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody i tak
stosowane zapewniajg doktadng regulacje temperatury wody.
Przy dostatecznej mocy (od 18 kW lub 250 kcal/min) armature
te mozna takze stosowac z przeptywowymi podgrzewaczami
wody, elektrycznymi lub gazowymi.

Termostatéw nie mozna stosowac z bezcisnieniowymi
podgrzewaczami wody pracujacymi w systemie otwartym.
Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 3 bar.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegdinych
warunkoéw panujacych w instalacji nalezy wyregulowac
termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy instalacji
(zob. Regulacja).

Dane techniczne
Minimalne ci$nienie przeptywu bez

dodatkowych oporéw 0,5 bar
Minimalne ci$nienie przeptywu przy
dodatkowych oporach 1 bar
Maks. ci$nienie robocze 10 bar
Zalecane ci$nienie przeptywu 1-5bar
Cisnienie kontrolne 16 bar
Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 3 bar

ok. 20 I/min
Maks. temperatura wody na doptywie wody goracej 70 °C
Maksymalna zalecana temperatura
doprowadzanej wody (oszczednos$¢ energii) 60 °C
Mozliwa dezynfekcja termiczna
Blokada bezpieczenstwa 38°C

Temperatura wody gorgcej na podtaczeniu dolotowym
min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszanej

1

Doprowadzenie wody zimnej str. prawa
Doprowadzenie wody gorgcej str. lewa
Przeptyw minimalny =51/min

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
zamontowac reduktor ci$nienia.

Instalacja

Przed instalacja i po niej dokladnie przeptuka¢ przewody

rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Montaz w Scianie

1. Wmontowac taczniki S i osadzi¢ tulejke potaczong z rozetka,
zob. str. rozktadana |, rys. [1].

2. Wkreci¢ baterig i skontrolowaé szczelnos¢ potaczen.

3. Nasung¢ tuleje z rozetkg na nakretke ztgczkowa.

4. Wkrecaé rozetke tak, aby przylgneta do Sciany.
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5. Zamontowac pokrycie poéiki, zob. rys. [2].

Montaz wspornika

Zamontowac¢ doprowadzenie pionowe i wkrecié baterie,

zob. rys. [3].

Wysieg mozna zwigekszy¢ o 30mm przez wykorzystanie
elementu przedtuzajgcego, (zob. czgséci zamienne, strona
rozktadana Il, nr kat.: 46 238.

Podtaczenie odwrotne (ciepta - po prawej, zimna - po lewe;j).
Wymieni¢ kompaktowg gtowice termostatyczng (A), zob.
czesci zamienne, str. rozktadana Il, nr kat.: 47 175 (1/2”).

W przypadku zastosowania kompaktowej gtowicy
termostatycznej nie jest dostepna funkcja Cool-Touch,
chronigca przed oparzeniem.

Regulacja

Regulacja temperatury, zob. rys. [4] i [5].

1. Otworzy¢ zawor odcinajacy i zmierzy¢ temperature

wyptywajgcej wody przy pomocy termometru, zob. rys. [4].

Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (B), zob. rys. [5].

Odkrecic¢ $rube (C).

Zdja¢ pokretto termostatu (D).

Nakretke regulacyjng (E) obraca¢ tak diugo, az temperatura

wyptywajacej wody osiggnie 38 °C.

6. Natozy¢ pokretto termostatu (D) w taki sposéb, aby
przycisk (F) byt skierowany w gére, zob. rys. [4].

7. Wkreci¢ srube (C), zob. rys. [5].

8. Zatozy¢ ponownie kotpak ostaniajacy (B).

2.
3.
4.
5.

Ograniczenie temperatury

Temperatura wody jest ograniczona przez blokade
bezpieczenstwa do 38 °C. Nacisniecie przycisku (F) umozliwia
wytgczenie blokady ograniczajgcej temperature wody do 38 °C

Ogranicznik temperatury

W przypadku ustawienia krancowego ogranicznika
temperatury w potozeniu 43 °C, nalezy osadzi¢ zatgczony
ogranicznik temperatury wody (D1) w pokretle termostatu (D),
zob. rys. [6]. Pokretto z zamontowanym uprzednio
ogranicznikiem temperatury, nr kat.: 47 917 (zob. czesci
zamienne, str. rozktadana II).

Obstuga pokretta odcinajacego (G), zob. rys. [7].

Pokretto odcinajgce w potozeniu

Srodkowym = zamkniete

Obroét pokretta odcinajgcego w lewo = wyplyw przez wylewke
Obrét pokretta odcinajgcego w prawo = wyptyw przez prysznic

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Podczas oprézniania domowej instalacji wody, termostaty
nalezy opréznia¢ oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach
wody goracej i zimnej osadzone sg zawory zwrotne. W tym
celu nalezy zdja¢ termostat ze $ciany.



Konserwacja
Sprawdzié wszystkie czesci, oczysci¢, ewent. wymienié i
przesmarowac specjalnym smarem do armatury.
Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i goracej.
I. Zawor zwrotny (H), zob. strona rozktadana Ill rys. [8].
» Wykreci¢ ztgczke (K) przy pomocy klucza
imbusowego 12mm przez obrét w prawo (gwint
lewoskretny).
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
Il. Kompaktowa gtowica termostatyczna (A), zob. strona
rozktadana Ill rys. [9].
Montaz odbywa sig¢ w odwrotnej kolejnosci.
Zwroéci¢ uwage na potozenie montazowe kompaktowej
gltowicy termostatycznej (A), zob. szczegdty.
Po zakonczeniu konserwacji kompaktowej gtowicy
termostatycznej nalezy przeprowadzié regulacje
(zob. Regulacja).
Ill. Regulator przeptywu (O), zob. strona rozktadana Il
rys. [10] i [11].
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
Zwroéci¢ uwage na potozenie montazowe poszczegoélnych
czesci, zob. szczegoty.
IV. Odkreci¢ i oczysci¢ perlator (47 924), zob. strona
rozktadana Il.
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
Czesci zamienne, zob. strona rozktadana Il ( * - akcesoria
specjalne).

Pielegnacja

Wskazoéwki dotyczgce pielegnacji armatury zamieszczono w
zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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MAnpo@opieg ao@dAsiag

ATro@uyn EYKOUPATWYV a1rd uypd
& 2€ onueia udpoAnyiag, GTa OTToIa TTPETTEI VO TIPOCEXETE

181aiTepa TN Beppokpacia 60U (VOoOKOpEID, OXOAEia
Kal YNPOKOWEIR) CUVIOTATAI YEVIKG VO TOTTOBETOUVTAI BEPUOOTATEG
ue 6plo Beppokpaaciag Toug 43 °C. Autod To TTpoidV diaBEéTel
TEPUATIKO JIAKOTITN BEPUOKPATIAg yIa TOV TIEPIOPIOPO TNG. ZE
OUOTAPOTA VTOUG O€ TTaIBIKOUG OTaBHOUG Kal €I81KOUG XWPOUG
TWV YNPOKOUEIWY YEVIKG OUVIOTATAI N BEPUOKPATIT Va PNV
utrepPaivel Toug 38 °C. ' auTtd, XPNOIUOTIOIEITE TOUG
BeppooTareg Grohtherm Special pe €181k Aar yia Tn
S1eukdbAUVON TNG BEPUIKAG OTTOAUPAVONG KAl TO QVTIOTOIXO OTOTT
ao@aAeiag. TnpeiTe TOUG 1I0KUOVTEG Kavoviopoug (T1.X. EN 806-2)
Kal TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG YIa TO TTOOIHUO VEPO.

MNedio epapuoyng

O1 pikTEG PE BEPPOOTATN EiVAI KATAGKEUATHEVOI VIO TTAPOXN
CeaToU vEPOU WE TN XPrON CUCCWPEUTWY TTIEONG KAl JE AUuTO TOV
TPOTTO aTrodidouUV TNV PEYOAUTEPN akpiBeia oTNV ETOUPNTA
Beppokpaaia.
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Eival duvatd va xpnoipotroinBouv Taxubepuocipwyveg
NAEKTPIKOU A YKaIoU eTTaPKOUG 10XU0G (atrd 18 kW i 250 keal/
min). O1 BeppooTdreg Sev pTTopolv va Xpnoigotroinfolv og
ouvdUao UGS JE ATTOCUNTTIECUEVOUG BEPUOTIPWVES aTroBrikeuong
(avoixtéd ouaTtApata eoTou vepou). OAol o1 BEpUoaTaTEG
puBuidovTal oTo epyooTdaio o€ TTiean pong 3 bar kai aTig dUo
TAeupég. EGv TTapouciaaTouv atrokAioelg Beppokpaaciag Adyw
€I0IKWY TUVONKWY TwV UBPAUAIKWY EYKATOOTACEWY, Ba TTPETTEI
va pubpIoTEl 0 BEPPOOTATNG avAAOya UE TIG TOTTIKEG GUVONKES
(BA. PUBioN).

Texvikd oToIXEia

EAGxI0TN TTiEON POAG XWPIG METETTEITA AVTIOTAOEIG 0,5 bar
EAGXI0TN TTiEON POAG PE PETETTEITA QVTIOTACEIG 1 bar
MéyioTn Trieon Asitoupyiag 10 bar
ZUVIOTWWEVN TTiECT PORG 1-5bar
Mieon eAéyxou 16 bar
Mapoxn e Trieon 3 bar Tep. 20 I/min
MéyioTn Bepuokpaacia vepou aTnv

Tpogodoaia eoToU vEPOU 70 °C
MpoTtevopevn Péy. Beppokpaaia

KUkAo@opiag (e§oikovéunan evépyeiag) 60 °C
H BepuikA atroAUuavaon gival duvaTtn

AlokoTTA ac@aAeiag 38°C

O¢eppokpaaia {eoTou vepou aTn oUvdean TTApPOXNG
TouAdiioTov 2 °C uynAdTepn aTéd Tn BepUoKpacia vepou pigng

2Uvdean KpUou vepoU Oeg1d
>0vdeon {eoTou vepou apioTePa
EAd&xioTn pony =5 1/min

Y& mMéoelg npepiag YeyahlTepeg atod 5 bar Ba TpéTel va
TOTT00€TNOEI pIa BaABida peiwong TnNG Trieong.

EykardoTaon

ZemMAUVETE KAAD TO 0UOTNHA CWANVWOEWV TIPIV KAl HETA

TNV gykatdoTaon (cUppwva pe Tig TTpodiaypagég EN 806)!

TomoBéTnon oTov TOiXO

. ZUVOPHOAOYAOTE TOUG GUVOETUOUG OXAMATOG S Kal
TOTTOBETAOTE TO XITWVIO KAl TN POZETA aPOU TTPONYOUNEVWG
Ta BIdwoeTe YeTagU Toug, BAETTE avadimhoupevn aeAida |,
€Ik [1].

2. BidwaoTe 10 pikTn ka1 EAEYETE TIG CUVOETEIG I OTEYAVOTNTA.

3. ZITPWETE TO XITWVIO YE TN poléTa TTAvw aTO TTagINAdI.

4. BidwaoTe TN podéTa aToV TOiXO.
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5. EykatdoTaon Baon otipigng, BAETTE €ik. [2].

Op1ovTia ToTTroBéTnOoN

ZuvapuoAoyAoTe TOUG OCUVOETPOUG OTNPIYHATOG Kal BISWOTE

TO WiKTN, BAETTE €IK. [3].

-

H mpéoBaon ptropei va empunkuvOei katd 30mm pe pia
TIPOEKTOON, BAETTE AVTOAAQKTIKG, avaditrAoUpevn agAida ll,
Ap. TTapayyeAiog: 46 238.

AvTiOoTpETTTEG OUVBETEIG ((E0TO OeCIG — KPUO apIoTEPA).
AVTIKOTAOTACTE TO PINXavioud Tou BepuooTdTn (A), BAETTE
avtaAAaKTIKG oTnv avaditrAouuevn oghida ll, Ap.
TrapayyeAiag: 47 175 (1/27).

Edv xpnoiyotroindei autdg o unxaviopog BeppooTdatn dev gival
diaBéoiun n Asitoupyia Cool-Touch.

PUBuion

PuBuion Bsppokpaaciag, BA. €ik. [4] kai [5].

1. Avoigte Tn BaABida BIOKOTIAG AEIToupyiag Kal HETPACTE TN
Bepuokpaacia Tou £§epxOUEVOU VEPOU UE Eva BEPUOUETPO,
BA. €ik. [4].

BydAte 1o katrdki (B), BAETTE €Ik. [5].

=ZeBidware Tn Bida (C).

4. Tpapngte Tn AaBn emAoyng Beppokpaaiag (D).

w N



5.TupioTe To TAgINEdI pUBUIoNG (E) péxp! TO £§EPXOUEVO VEPO
va @1aoel Tn Beppokpaaia Twv 38 °C.

6. MepdaoTe TN Aafn emAoyg Beppokpaaiag (D) éTo1 waoTe TO
TAAKTPO (F) va deixvel TTpog Ta ePTTPOG, BAETTE €IK. [4].

7.Bidwote Tn Bida (C), BAéTe €Ik. [5].

8. TomroBeTAOTE TTAAI TO KATTAKI (B).

MNeplopiopodg Beppokpaaciog

H Trepioyr Beppokpaciag TeplopideTal atrd Eva SIaKOTITN
ao@aAeiag aTtoug 38 °C. Migdovtag 10 TTAAKTPO (F) pTTopeiTte va
TrapakauyeTe TN dlakoTTh Aeitoupyiag oToug 38 °C.

TeAikOg BIOKOTITNG BEpOKpPOTiag

Y€ TIEPITITWON TTOU 0 TENIKOG JIOKATITNG Beppokpaaiag BEAeTE
va BpiokeTal aToug 43 °C, TOTTOBETAOTE TOV GUVODEUTIKO
avaoTohéa Beppokpaciag (D1) otn Aapn emmAoyng Beppo-
kpaaiag (D), BAéTre eik. [6]. AaBr pe TTpoouvappoAoynuévo
TeAIKS OI0KATTTN Beppokpaaiag, Ap. TTapayyehiag: 47 917
(BAéTre avadirhoupevn aeAida ll).

Asitoupyia Tng Aang Siakotrig Aeitoupyiag (G), BA. ik. [7].

Napr SiakoTrAg AgiToupyiag
TNV KEVTPIKN Béon
MepioTpon AaBrg dIOKOTTAG
AerToupyiag @payng TTpog T apIoTEPGE = AVOIYHa TTPOG TNV EKPON)
MepioTpoen TN AaBng diakoTrg
Aerroupyiag pog Ta SegId

= KAEIOTO

= QVOIYHO TIPOG TO VTOUG

Mpoooxn o€ TeEPITITWON TTAYETOU

2& TIEPITITWON ATrooTPAYYIoNG TNG UBPAUAIKAG EYKATAOTAONG
TOU OTTITIOU, O BEPUOOTATEG TTPETTEI VA ADEIATOUV XWPIOTA,
BI0TI OTIG TTAPOXEG KPUOU Kal EOTOU VEPOU UTTAPXOUV
EYKATEOTNPEVES BAABIBES AVTETTIOTPOPNG TTOU EPTTOBICOUV TV
avTioTPO®N PON. TNV TIEPITITWAN AUTH TTIPETTEI VA AQAIPEITAl O
BepPoaTATNG ATTS TOV TOIXO.

ZuvTApnon

EAéyEte OAa Ta e€apTrpaTa, kKabapioTe Ta, €AV XpelddeTal,

aAAGETE Ta Kl AITTAvVATE Ta PE TO €I0IKG AITTAVTIKO PTTOTAPIOG.

KAgioTe TV TTapoxn kpuou kai {eoTol vePOU.

I. BaABida avremioTpo@ng (H), BAéte avadirAoupevn

oehida lll eix. [8].

« Zefidwore Tov evdETN (K) pe éva e§dywvo KA€Idi 12mm pe
O¢egIa TTEPIOTPOYPN (apIoTEPS OTTEIpWUA).

H ouvappoAdynaon TTpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n oeipd.

Il. Mnxaviopoég 8sppoaoTdrn (A), BAéTTe avadimrhoupevn

oehida lll k. [9].

H ouvappoAdynaon TpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n aeIpd.

Mpooégre Tn 80N TOTTOBETNONG TOU PNXAVIOHOU TOU

BeppooTdTn (A), BA. AeTITOPEPEIEG.

MeTtd a1 KGO cuVTAPNON TOU PNXAVIGHOU BEPPOOTATN Eival

atapaitnTn Yia pubuion (BAétre PUBuion).

Ill. Alak6TTTNG PUBHIONG PONRG VEPOU (O), BAETTE

avadimmAoUpevn oehida Il eik. [10] kai [11].

H ouvapuoAdynon TpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n aeipd.

Mpooégre Tn B€on TOTTOBETNONG TWV ESUPTNHATWY, BAETTE

AETTTOPEPEIEG.

IV.ZeB18woTe To PiATpo (47 924) kai kaBapioTe 1o, BAETTE

avadimrAoUpevn oehida.

H ouvappoAdynaon TpETTel va yivel e TNV avTioTpo®n aeipd.

AvVTaAAGKTIKA, BA. avadimrhoupevn oeAida Il (* = TTpoaipeTiKdg

£€OTTAIONOG).

Mepimoinon

Tig 0dnyieg TTOU AQOPOUV TNV TTEPITTOINGT AUTAG TNG PTTATAPIOG
UTTOPEITE Va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUUEVESG 0dNYiEg
TTEPITTOINONG.

(¢

Ezpeénormace

Vyvarovani se opareni
& Na mistech odbéru, kde je dulezité dbat na vystupni

teplotu (nemocnice, $koly, domy s pe€ovatelskou
sluzbou a domovy dlchodcl), se v zasadé doporucuje
pouzivat termostaty, které se daji omezit na 43 °C. Proto je k
tomuto produktu pfiloZzena koncova teplotni zarazka. U
sprchovych zafizeni v matefskych $kolach a ve specialnich
¢astech doml s pecovatelskou sluzbou je vS§eobecné
doporuceno, aby teplota nepfekrocila 38 °C. Za timto ucelem
pouzijte specialni termostaty znacky Grohtherm Special, které
jsou vybaveny zvlastnim madlem usnadnujicim termickou
dezinfekci a odpovidajici bezpe¢nostni zarazkou. Je tieba
dodrzovat platné normy (napf. EN 806-2) a technicka pravidla
pro pitnou vodu.

Oblast pouziti

Baterie s termostatem jsou konstruovany pro zasobovani
teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a pfi tomto
pouziti dosahuji nejpfesnéjsi teploty. PFi dostate¢ném vykonu
(od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické
nebo plynové pritokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (oteviené zasobniky na
pfipravu teplé vody) se termostaty nemohou pouzivat.
VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pfipadé, Ze se vlivem zvlastnich instalaénich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje
Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né

zapojenych odporl 0,5 baru
Minimalni proudovy tlak s dodate¢né

zapojenymi odpory 1 bar
Max. provozni tlak 10 barti
Doporu&eny proudovy tlak 1-5bart
Zku$ebni tlak 16 bari
Pruatok pfi proudovém tlaku 3 bary cca 20 I/min
Max. teplota vody na vstupu teplé vody 70 °C
Doporu¢ena max. pfivodni teplota

(Uspora energie) 60 °C
Je mozno provadét termickou dezinfekci

Bezpecnostni zarazka 38°C
Teplota teplé vody je u pfivodu

min. o 2 °C vy$§i nez teplota

smiSené vody

PFipojeni studené vody vpravo
PFipojeni teplé vody vlevo
Minimalni pratok =51/min

Pri statickych tlacich vy$sich nez 5 bar(i se musi namontovat
redukéni ventil.

Instalace

Potrubni systém pied a po instalaci dukladné

proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz na sténu

1. Namontujte S-pfipojky a nasurite objimku seSroubovanou
s rizici, viz skladaci strana |, obr. [1].

2. Nasroubujte baterii a zkontrolujte tésnost spoja.

3. Objimku s rdZici nasurite na pfesuvnou matici.

4. Razici zaSroubujte az po dosednuti na sténu.

34 464:

5. Namontujte odkladaci plocha, viz obr. [2].

Montaz na vodorovnou plochu

Namontujte svislé pfipojky a pfiSroubujte baterii, viz obr. [3].

VyloZeni Ize zvétsit pomoci prodlouzeni jesté o 30mm,

viz nahradni dily skladaci strana Il, obj. €.: 46 238.
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Opacna montaz pripojeni (tepla vpravo - studena vlevo).
Vymeéna kompaktni termostatové kartuse (A), viz nahradni
dily, skladaci strana Il, obj. &.: 47 175 (1/2).

PFi pouziti této kompaktni termostatové kartuse neni jiz
zajisténa funkce Cool-Touch.

Sefizeni

Sefizeni teploty, viz obr. [4] a [5].

1. Otevrete uzaviraci ventil a teplomérem zmérte teplotu
vytékajici vody, viz obr. [4].

2. Sejméte kryci vicko (B) viz obr. [5].

3. Uvolnéte Sroub (C).

4. Stahnéte ovladac regulace teploty (D).

5. Regula¢ni matici (E) otacejte tak dlouho, az vytékajici voda
dosahne teplotu 38 °C.

6. Ovladag regulace teploty (D) nasadte tak, aby tlacitko (F)
ukazovalo nahoru, viz obr. [4].

7. Zasroubujte Sroub (C), viz obr. [5].

8. Kryci vicko (B) opét nasurite.

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen pojistnou zarazkou na 38 °C.
Zarazku pro tepelnou hranici 38 °C Ize prekrocit stisknutim
tlacitka (F).

Koncovy doraz teploty

Pokud ma byt hranice koncového dorazu teploty 43 °C, do
ovladace regulace teploty (D1) vloZte pfilozeny omezovaé
teploty (D), viz obr. [6]. Rukojet s pfedem namontovanym
koncovym dorazem teploty obj. &is.: 47 917 (viz Nahradni dily,
skladaci strana I).

Obsluha ovladace prutoku (G), viz obr. [7].

Ovlada¢ pritoku ve stfedni poloze = uzavfeni armatury

Otoceni ovladace pritoku doleva = otevieni na vytokové
hrdlo

Otoceni ovladace pritoku doprava = otevieni na sprchu

Pozor pfi nebezpeci mrazu

P¥i vyprazdniiovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky. K tomu se musi
termostat vyjmout ze stény.

Udrzba

V8echny dily zkontrolujte, vyCistéte, podle potfeby vymérite a

namazte specialnim mazivem pro armatury.

Uzavrete pfivod studené a teplé vody.

I. Zpétna klapka (H), viz skladaci strana Il obr. [8].

 PFipojovaci vsuvku (K) vysSroubuijte kli¢em na vnitfni
Sestihrany 12mm otacenim doprava (levotocCivy zavit).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Il. Kompaktni termostatova kartuse (A), viz skladaci

strana I, obr. [9].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu kompaktni

termostatové kartuse (A), viz detailni.

Po kazdé udrzbé kompaktni termostatové kartuSe je nutno

provést sefizeni (viz sefizeni).

Ill. Aquadimer (O), viz skladaci strana lll, obr. [10] a [11].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Dbejte na spravnou montazni polohu jednotlivych

soucasti, viz detailni obr.

IV.Perlator (47 924) vysroubuijte a vycistéte, viz skladaci

strana Il.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana Il (* = zvlastni

prislusenstvi).

Osetrovani
Pokyny k o$etfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.
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Biztonsagi informaciok

Leforrazasveszély elharitasa
& Azon kivételi helyeken, ahol kiilonleges figyelmet kell

forditani az eléremend hémérsékletre (kérhazakban,
iskolakban, szanatériumokban és idések otthonaban), olyan
termosztatok hasznalatat javasoljuk, amelyeken 43 °C-os
hémérséklet-korlatozas allithato be. Ezek a termékek
hémérsékleti végallaskapcsoléval vannak ellatva. Ovodakban
és szanatoriumok kildnleges kezel8pontjain beszerelt
zuhanyozd berendezések esetében altalaban azt javasoljuk,
hogy a hémérséklet ne Iépje tul a 38 °C-ot. Erre a célra a
Grohtherm Special termosztatok olyan fogantytval vannak
ellatva, mely megkénnyiti a termikus fert6tlenitések és
biztonsagi leallasok végrehajtasat. Az ivévizre vonatkozd
Osszes szabvanyt (pl. EN 806-2) és mUszaki el6irast be kell
tartani.

Felhasznalasi teriilet

A héfokszabalyozoés-csaptelepek taroldn keresztil torténd
melegviz-szolgaltatasra készultek, és ekkor a legjobb
hémérsékleti pontossagot biztositjak. Elégséges teljesitmény
esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc) elektromos- ill.
gazmikodtetést atfolyd-rendszerli vizmelegitok is
alkalmasak.

Nyomas nélkdli tarolokkal (nyilt Gzemi viz melegitékkel)
héfokszabalyozos csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartélizemben valamennyi h&fokszabalyozo bekalibralasa
kétoldali, 3 bar értékli aramlasi nyomas mellett torténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kovetkeztében eltérd
hémérsékletek adodnanak, akkor a héfokszabalyozét a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (lasd Kalibralas).

Miiszaki adatok
Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallasok nélkl 0,5 bar
Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

ellenéllasokkal 1 bar
Max. Gzemi nyomas 10 bar
Javasolt aramlasi nyomas 1-5bar
Prébanyomas 16 bar
Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal kb. 20 l/perc
Max. vizhémérséklet a melegviz

befoly6 nyilasanal 70 °C
Ajanlott max. elétaplalasi hémérséklet

(energiamegtakaritas) 60 °C
Termikus fertétlenités lehetséges

Biztonsagi reteszelés 38 °C

A melegviz hémérséklete a tapcsatlakozasnal min. 2 °C-al
magasabb, mint a kevertviz hémérséklete

Hidegviz-csatlakozas jobb oldalon
Melegviz-csatlakozas bal oldalon
Minimalis ataramlé mennyiség =5 |/perc

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkenté
szlkséges!

Felszerelés

A csOvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan

oblitse at (ligyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Fali szerelés

1. Szereljék fel az S-csatlakozokat és nyomjak fel a rozettaval
Osszecsavarozott hiivelyt, lasd I. kihajthaté oldal, [1]. abra.

2. Csavarja ra a szerelvényt és ellendrizze a bekotések
tomitettségét.

3. Tolja fel a hlvelyt a rozettaval egyutt a hollandi anyara.

4. Csavarozza a rozettat a falhoz.
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5. Szerelje fel az piperepolc, lasd [2]. abra.



All6 csaptelepkénti szerelés
Szerelje fel az allo szerelvényhez szlikséges szerelvényeket,
majd csavarozza fel a szerelvényt, lasd a [3]. abra.

A benyulas egy hosszabbité segitségével 30mm-rel
megnovelhetd, lasd alkatrészek, Il. kihajthaté oldal;
Megr.-sz.: 46 238.

Felcserélt oldalu bekotés (meleg jobbra - hideg balra).
A termosztat kompakt betétjének (A) cseréje, lasd
alkatrészek Il. kihajthato oldal, Megr.-sz.: 47 175 (1/2").
Ennek a termosztat kompakt betétnek az alkalmazasakor
a Cool-Touch funkcié mar nem elérhet6.

Kalibralas

A hémérséklet beallitasa, lasd [4]. és [5]. abra.

1. Nyissa ki az elzardszelepet és mérje meg a kifolyé viz
hémérsékletét, lasd [4]. abra.

2. A zaroésapkat (B) huzza le, lasd [5]. abra.

3. Lazitsa meg a csavart (C).

4. A hémérsékletvalaszto fogantyat (D) huzza le.

5. Forgassa a szabalyozé anyat (E) mindaddig, amig a kifolyd
viz hémérséklete a 38 °C értéket el nem éri.

6. Ugy nyomja fel a (D) hémérséklet-valasztd fogantyut, hogy
a (F) gomb felfelé mutasson, lasd [4]. abra.

7. A csavart (C) huzza meg, lasd [5]. abra.

8. A fed6kupakot (B) ismét nyomja fel.

Hofokkorlatozas

A hémérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C -ra
hatarolja be. A gomb (F) megnyomasaval a 38 °C fokos
reteszelés atugorhaté.

Hoémérséklet végiitk6zéje

Ha a hémérséklet véglitkdzéjének 43 °C-on kell lennie, akkor
helyezze be a mellékelt (D1) hémérséklet-korlatozét a (D)
hémérséklet-valaszto fogantyuba, lasd [6]. abra. Fogantyu
el6szerelt hémérséklet véglitkdzével rend.-sz.: 47 917

(Lasd Alkatrészek, Il. kihajthato oldal).

A zaréfogantyu kezelése (G), lasd [7]. abra..

Elzaré fogantyu kézépallasban = zarva

Elzaro6 fogantyu balra forditdsa = nyitas a kifolyd iranyaba
Elzaré fogantyl jobbra forditdsa = nyitas a zuhany iranyaba

Figyelem fagyveszély esetén!

A haz vizhalézatanak lelritésekor a héfokszabalyozokat kiilon
le kell Uriteni, mivel a hideg- és a melegviz bekétéseiben
visszafolyasgatlok vannak beépitve. A lelirités soran a
héfokszabalyozot a falrdl le kell venni.

Karbantartas

Ellenérizze valamennyi alkotorészt, tisztitsa meg, esetleg
cserélje ki azokat és zsirozza be 6ket specidlis
szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz vezetékeket.
I. Visszafolyasgatlé (H), 1asd lll. kihajthaté oldal [8]. abra.

« Csavarja ki a csatlakozddarabot (K) 12mm-es
imbuszkulccsal jobbra forgatva (balmenetes).

Az sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Kompakt termosztat betét (A), 1asd lll. kihajthato oldal [9].
abra.

Az bsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen a kompakt termosztatbetét (A) beszerelési
helyzetére, részleteket lasd.

A kompakt termosztatbetét minden karbantartasat kdvetéen el
kell végezni a kalibralast (Id. Kalibralas).

IIl. Aquadimmer (O), lasd Ill. kihajthat6 oldal [10]. és [11].
abra.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Ugyeljen az egyes alkatrészek beszerelési helyzetére, lasd
a részletrajzot.

IV.Csavarozza szét a sziir6t (47 924) és tisztitsa meg, lasd
1. kihajthaté oldal.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben térténik.
Cserealkatrészek, lasd a Il. kihajthato oldalt ( * = specialis
tartozékok).

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkozo6 utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

G

Informagoes de seguranca

Evitar queimaduras
& Nas saidas com especial observancia da

temperatura de saida (hospitais, escolas, lares de
idosos e de repouso) recomenda-se basicamente a utilizagao
de termdstatos, que possam ser limitados a 43 °C. Este
produto & acompanhado, para limitacéo, de um batente final
de temperatura. Nos sistemas de duche em infantarios e
areas especiais de lares de repouso geralmente recomenda-
se, que a temperatura ndo exceda os 38 °C. Para isso, utilizar
termdstatos Grohtherm Special com pega especial para
facilitagdo da desinfegao térmica e respetivo batente de
seguranga. Observar as normas (por ex. EN 806-2) e
regulamentos técnicos em vigor para a agua potavel.

Campo de utilizagao

As misturadoras termostaticas séo construidas para o
fornecimento de agua quente através de termoacumuladores
de presséo e, assim montadas, permitem conseguir a maior
precisdo na temperatura. Com a poténcia suficiente (a partir
de 18 kW ou 250 kcal/min), sédo também adequados
esquentadores eléctricos ou a gas. Os termostatos nao
podem ser utilizados em conjugagéo com depdsitos sem
presséo (esquentadores abertos). Todos os termostatos sdo
regulados na fabrica para uma presséo do caudal de 3 bar dos
dois lados. Se, devido a condi¢des de instalagéo especiais, se
verificarem diferencas na temperatura, o sistema deve ser
regulado para as condicdes locais (veja Regulacdo).

Dados Técnicos
Pressao de caudal minima sem

resisténcias ligadas a jusante 0,5 bar
Presséo de caudal minima com

resisténcias ligadas a jusante 1 bar
Pressao de servigo max. 10 bar
Presséo de caudal recomendada 1-5bar
Presséo de teste 16 bar

Débito a 3 bar de presséo de caudal
Temperatura max. da agua

aprox. 20 I/min

na entrada da agua quente 70 °C
Temperatura de caudal max.

recomendada (poupanca de energia) 60 °C
Possibilidade de desinfecgéo térmica

Blogueio de seguranga 38°C
Temperatura da agua quente na ligagdo de

alimentagdo, no min. 2 °C acima da

temperatura da agua de mistura

Ligagdo da agua fria a direita
Ligacédo da agua quente a esquerda
Caudal minimo =5 I/min

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a
montar um redutor de presséo.
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Instalagao
Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!
Montagem a parede
1. Montar as ligagdes S e inserir o casquilho com o espelho
enroscado, ver pagina desdobravel |, fig. [1].
2. Apertar a misturadora e verificar as ligagdes quanto
a vedagao.
3. Inserir o casquilho com o espelho na porca da torneira.
4. Enroscar o espelho a parede.
34 464:
5. Montar o prateleira, consultar a fig. [2].
Montagem em coluna
Montar as colunas prismaticas e apertar a misturadora,
ver figura. [3].

As saliéncias podem ser compensadas com um prolongamento
de 30mm, ver Pegas sobresselentes, pagina desdobravel Il,
n° de enc.: 46 238.

Ligacao com os lados invertidos (quente - a direita, fria - a
esquerda).

Substituir o termostato compacto (A), ver Pegas sobresselentes,
pagina desdobravel Il, n° de enc.: 47 175 (1/2").

Se for aplicado este termostato compacto, deixa de haver

a fungao Cool-Touch.

Regulagao

Ajuste da temperatura, ver fig. [4] e [5].

1. Abrir a 4gua e medir a temperatura da agua corrente com
um termoémetro, ver fig. [4].

2. Retirar a tampa (B), ver fig. [5].

3. Soltar o parafuso (C).

4.Remover o manipulo selector da temperatura (D).

5. Rodar a porca reguladora (E) até que a dgua corrente atinja
os 38 °C.

6. Inserir o manipulo selector da temperatura (D) de modo a que
o botéo (F) fique a apontar para cima, ver fig. [4].

7. Apertar o parafuso (C), ver fig. [5].

8. Voltar a encaixar a tampa (B).

Bloqueio de temperatura

O ambito da temperatura é limitado para 38 °C pelo bloqueio
de seguranca. Premindo o botao (F) pode ser transposto o
blogueio de 38 °C.

Limitacdo da temperatura

Caso o batente de temperatura tiver de estar a 43 °C, instalar o
limitador de temperatura anexo (D1) no manipulo selector de
temperatura (D), ver fig. [6]. Manipulo com batente de
temperatura inserido. N.° da encomenda: 47 917 (ver pegas
sobresselentes na pagina desdobravel I1).

Manuseamento do manipulo de corte (G), ver fig. [7].
Manipulo de corte na posigdo
central

Rodar o manipulo de corte
para a esquerda

Rodar o manipulo de corte
para a direita

= fechado
= abertura para a bica

= abertura para o chuveiro

Atencao ao perigo de congelagao

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser
esvaziados separadamente, dado que na ligagéo de agua fria
e agua quente existem valvulas anti-retorno. Para isso, a
torneira deve ser retirada da parede.

Manutengao

Verificar, limpar, e eventualmente substituir todas as pegas e
lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

Fechar a agua fria e a agua quente.
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I. Valvulas anti-retorno (H), ver pagina desdobravel Ill fig. [8].
« Desapertar o bocal de ligagédo (K) com chave sextavada
de 12mm, rodando para a direita (rosca a esquerda).

A montagem ¢ feita pela ordem inversa.

Il. Cartucho termostatico compacto (A), ver pagina
desdobravel lll, fig. [9].

A montagem ¢ feita pela ordem inversa.

Atencao a posigao de montagem do cartucho
termostatico compacto (A), ver o os pormenores.
Depois de cada manutengéo no cartucho termostatico
compacto € necessaria uma regulagao (ver regulacao).
1ll. Regulador da agua (Aquadimmer) (O), ver pagina
desdobravel lll, fig. [10] e [11].

A montagem é feita pela ordem inversa.

Atencao a posicao de montagem de cada uma das pegas,
ver 0s pormenores.

IV. Desapertar e limpar o emulsor (47 924), ver pagina
desdobravel Il.

A montagem ¢ feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, consulte a pagina desdobravel Il
( * = acessorios especiais).

Conservagao
As instrucdes para a conservagéo desta misturadora constam
nas Instrugdes de conservagado em anexo.

Emniyet bilgileri

Haslanmalarin 6nlenmesi

Cikis sicakhigina 6zellikle dikkat edilmesi gereken

yerlerde (hastane, okul ve huzur evi be bakim evi)
prensip olarak 43°C ile sinirlanabilen termostatlarin
kullaniimasi 6nerilir. Bu Urtinle birlikte bir sicaklik sinirlama
tertibati verilir. Cocuk yuvalarindaki ve bakim evlerinin belirli
alanlarindaki dus sistemlerinde genel olarak sicakligin 38°C
Uzerine ¢ikmamasi 6nerilir. Bunun igin, termik dezenfeksiyonu
kolaylagtiran ézel tutamakli ve uygun emniyet tertibatl
Grohtherm Special termostatlari kullanilir. Igme suyu ile ilgili
yururlukteki normlara (6rnegin EN 806-2) ve teknik kurallara
uyulmalidir.

Kullanim sahasi

Termostatli bataryalar bir basingl kap tizerinden sicak su
temini igin dizayn edilmistir ve bu sekilde kullanildiklari
takdirde en dogru sicaklik derecesini saglamaktadir. Yeterli
performansta (18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren ) elektrikli
termosifon veya dogal gazli kombiler de uygun olur.
Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su sofbenleri) bu
termostatlar kullanilamaz.

Butln termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 3 bar
akis basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara goére
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler
Direncler baglanmadan en

az akis basinci 0,5 bar
Direncler bagli iken en az

akis basinci 1 bar
Maks. isletme basinci 10 bar
Tavsiye edilen akis basinci 1-5bar
Kontrol basinci 16 bar
3 bar akis basincinda akig yakl. 20 I/dak
Sicak su girisinde maks. su Isisi 70 °C
Sicak su ¢ikigindaki suyun maks.

sicakligi (Eneriji tasarrufu) 60 °C
Termik dezenfeksiyon mimkiin

Emniyet kilidi 38°C

Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karigik
su sicakhigindan en az 2 °C daha fazladir



Soguk su baglantisi sag
Sicak su baglantisi sol
Minimum debi = 51/dak

Akis basincinin 5 barin tGzerinde olmasi durumunda,
bir basing diiglriicl takiimahdir.

Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile

temizleyin (EN 806'ya dikkat edin)!

Duvar montaiji

1. S-baglantilarini monte edin ve yiksugi rozet ile vidalanmis
sekilde takin, bkz. katlanir sayfa I, sekil [1].

2. Bataryayi vidalayin ve baglantilarin sizdirmazhgini kontrol
edin.

3. Kovani rozet ile birlikte rakor somunu tzerine gegirin.

4. Rozeti duvara dogru vidalayin.

34 464:

5. Montaj tezgah, bkz. sekil [2].

Setiistii montaj

Setustu baglantilari monte edin ve bataryay! takiniz, sekile [3]

bkz.

Projeksiyonu artirmak, 30mm lik bir uzatma ile mimkinddr.
Bakiniz katlanir sayfa II'deki yedek parga Siparis-No.: 46 238.

Ters yapilan baglanti (sicak sada - soguk sola).
Termostat kompakt kartusunu (A) degistirin, bkz. yedek
pargalar, katlanir sayfa Il, Siparig-No.: 47 175 (1/2").

Bu termostat kompakt kartusu yerlestirildiginde Cool-Touch
fonksiyonu kullanilamaz.

Ayarlama

Sicaklik-Ayarlama, bkz sekil [4] ve [5].

1.volani agin ve akan suyun sicakligini termometre ile 8l¢ln,
bkz. Sekil [4].

2. Ortme klapesini (B) gikarin, bkz sekil [5].

3. Civatayi (C) ¢6zin.

4. Sicaklik segme volanini (D) gikarin.

5. Ayarlama somununu (E), akan su 38 °C’ye ulasincaya kadar
gevirin.

6. Isi ayar tutamagini (D) tus (F) yukari bakacak sekilde takin,
bkz. sekil [4].

7.Civatayi (C) vidalayin, bkz. sekil [5].

8. Kapagi (B) tekrar takin.

Isi sinirlamasi

Sicaklik siniri emniyet kilidi sayesinde 38 °C’a
sinirlandinimigtir. Tusun (F) basiimasi ile 38 °C siniri agilabilir.

Is1 limit kilidi

Isi limit kilidi, 43 °C’de ise, Uriinle birlikte verilen isi
sinirlayicisini (D1) i1s1 ayar tutamagina (D) yerlestirin,

bkz. sekil [6]. Volan; dnceden monte edilmis 1si limit kilidi ile —
sip.—no.: 47 917 (bkz. yedek pargalar, katlanir sayfa II).

Ac¢ma kapama kolunun (G) kullanimi, bkz. sekil [7].
Kapatma volani orta pozisyonda = Kapali

Kapatma volanini sola gevirin = Musluktan akis agik
Kapatma volanini saga cevirin = Dustan akis agik

Donma tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da

ayrica bosaltma islemine tabi tutulmalidir, ¢linkii soguk ve
sicak su baglantilarinda geri emmeyi engelleyen cek valfi

bulunmaktadir. Bu islemde batarya duvardan soékiimelidir.

Bakim

Tum parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve
Ozel batarya yagiyla yaglayin.

Soguk ve sicak su beslemesini kilitleme.

I. Gek valfi (H), bkz. katlanir sayfa Ill sekil [8].

« Baglanti nipelini (K) 12mm lik alyen anahtari ile saga
cevirerek sokiin (sol paso).

Montaji ters yénde uygulayiniz.

Il. Termostat kompakt kartusu (A), bkz. katlanir sayfa Ill

sekil [9].

Montaji ters yénde uygulayiniz.

Termostat kompakt kartusunun (A) montaj pozisyonuna

dikkat edin, bkz. ayrintilar.

Termostat kompakt kartusunda yapilan her bakimdan sonra bir

ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

1l. Akig ayari (O), bkz. katlanir sayfa Il sekil [10] ve [11].

Montaji ters yonde uygulayiniz.

Parcalarin montaj pozisyonuna dikkat edin, bkz. ayrintilar.

IV. Perlatorii (Mousseur) (47 924) sokin ve temizleyin, bkz.

katlanir sayfa Il.

Montaji ters yénde uygulayiniz.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa Il ( * = Ozel aksesuar).

Bakim
Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar icin Iitfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

(8K

Varnostne informacije

Ochrana proti obareniu
& Na miestach odberu, kde je dblezité dbat na

vystupnu teplotu (nemocnice, $koly, domovy
socialnej starostlivosti a domovy pre seniorov), sa v zasade
odporuc¢a pouzivat termostaty, ktoré sa daju obmedzit na
43 °C. Preto je k tomuto produktu prilozeny koncovy doraz
teploty. Pri sprchovacich zariadeniach v $kélkach a vo
zvlastnych Castiach domovov socialnej starostlivosti sa vo
vSeobecnosti odporuca, aby teplota neprekrocila 38 °C.
Pouzite preto termostaty Grohtherm Special so Specialnou
ruc¢kou na ulah&enie termickej dezinfekcie a s prisluSnym
bezpecnostnym dorazom. Je potrebné dodrziavat platné
normy (napr. EN 806-2) a technické pravidla pre pitnt vodu.

Oblast’ pouzitia

Batérie s termostatom su konstruované na zasobovanie teplou
vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi a pri tomto pouZziti sa
dosahuje najvysSia presnost’ nastavenej teploty. Pri
dostatoénom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min) st vhodné
tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.

V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) sa termostaty nemézu pouzivat’.

V8etky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze sa v dosledku zvlastnych instalacnych
podmienok vyskytnu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné
termostat nastavit' podla miestnych podmienok (pozri
nastavenie).

Technické udaje
Minimalny hydraulicky tlak bez

dodato¢ne zapojenych odporov 0,5 baru
Minimalny hydraulicky tlak s

dodato€ne zapojenymi odpormi 1 bar
Max. prevadzkovy tlak 10 barov
Odporuc¢any hydraulicky tlak 1 - 5 barov
Skusobny tlak 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 20 I/min
Max. teplota vody na vstupe teplej vody 70 °C

Odporugana max. prietokova teplota (Uspora energie) 60 °C
Je mozna termicka dezinfekcia
Bezpecnostna zarazka 38 °C

Teplota teplej vody je na zadsobovacej pripojke vody
min. o 2 °C vysSia ako teplota zmie$anej vody
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Pripojka studenej vody vpravo
Pripojka teplej vody vlavo
Minimalny prietok =5 1/min

Pri statickych tlakoch vy$Sich nez 5 barov sa musi
namontovat’ redukény ventil.

InStalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne

preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz na stenu

1. Namontujte S-pripojky a nasurite objimku zoskrutkovanu
s rozetou, pozri skladaciu stranu I, obr. [1].

2. Naskrutkujte batériu a skontrolujte tesnost’ spojov.

3. Objimku s rozetou nasurite na presuvni maticu.

4. Rozetu naskrutkujte az ku stene.
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5. Namontujte odkladacia ploch, pozri obr. [2].

Montaz na vodorovnu plochu

Namontuijte zvislé pripojky a naskrutkujte batériu, pozri

obr. [3].

VyloZenie sa moze zvadsit’ pouzitim predizenia o 30mm, pozri
nahradné diely, skladacia strana Il, obj. €.: 46 238.

Opacéna montaz pripojok (tepla vpravo - studena viavo).
Vymena kompaktnej termostatovej kartuse (A), pozri nahradné
diely, skladacia strana Il, obj. ¢.: 47 175 (1/2”).

Pri pouziti tejto kompaktnej termostatovej kartuse nie je uz

k dispozicii funkcia Cool-Touch.

Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri obr. [4] a [5].

1. Otvorte uzatvaraci ventil a teplomerom zmerajte teplotu
vytekajucej vody, pozri obr. [4].

2. Krycie vi¢ko (B) vypacte, pozri obr. [5].

3. Uvolnite skrutku (C).

4. Vytiahnite rukovat’ regulacie teploty (D).

5. Regulaénou maticou (E) tocte tak, aby vytekajuca voda
dosiahla teplotu 38 °C.

6. Rukovat’ regulacie teploty (D) nasadte tak, aby tlacidlo (F)
ukazovalo smerom hore, pozri obr. [4].

7. Zaskrutkujte skrutku (C), pozri obr. [5].

8. Krycie vicko (B) opat’ nasadte.

Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou bezpeénostnej
zarazky na 38 °C. Teplotnud hranicu 38 °C je mozné prekrocit’
zatlacenim tlacidla (F).

Koncovy doraz teploty

Ak ma byt hranica koncového dorazu teploty 43 °C, do
rukovate regulacie teploty (D) vlozte prilozeny obmedzovaé
teploty (D1), pozri obr. [6]. Rukovat s predmontovanym
koncovym dorazom teploty obj. €is.: 47 917 (pozri Nahradné
diely, skladacia strana II).

Obsluha rukoviti nastavenia prietoku (G), pozri obr. [7].
Rukovat' nastavenia prietoku
v strednej polohe

Otocenie rukovati

nastavenia prietoku dolava
Otocenie rukovati nastavenia
prietoku doprava

= uzavretie armatury
= otvoreny privod na vytokové hrdlo

= otvoreny privod na sprchu

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdriovani vodovodného systému je potrebné
termostaty vyprazdnit’ samostatne, pretoze v pripojkach
studenej a teplej vody su namontované spatné klapky. K tomu
sa musi termostat vybrat’ zo steny.
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Udrzba

V8etky diely skontrolujte, vycistite, podla potreby vymerite a

namazte Specialnym tukom na armatdry.

Uzavrite privod studenej a teplej vody.

I. Spéatna klapka (H), pozri skladaciu stranu Il obr. [8].

« Pripojovaciu vsuvku (K) vyskrutkujte vyskrutkujte imbusovym
kla¢om 12mm to€enim smerom doprava (lavotoCivy zavit).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Il. Kompaktna termostatova kartusa (A), pozri skladaciu

stranu Ill, obr. [9].

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Dbajte na spravnu montaznu polohu kompaktnej

termostatovej kartuse (A) a krazku, pozri detailny.

Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse je

potrebné kartusSu nastavit’ (pozri nastavenie).

Ill. Aquadimer (O), pozri skladaciu stranu Ill, obr. [10] a [11].

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Dodrzte montaznu polohu jednotlivych dielov, pozri

detailny obr.

IV. Perlator (47 924) vyskrutkujte a vygistite, pozri skladaciu

stranu Il

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu Il (* = zvlastne

prisluSenstvo).

Osetrovanie
Pokyny na oSetrovanie tejto armatdry s uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.

Varnostne informacije

Preprecevanje oparin
& Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom na

izhodni temperaturi (bolniSnice, Sole, negovalni
domovi in domovi za ostarele) je v osnovi priporo¢ena uporaba
termostatov, ki jih je mogo¢e omejiti na 43 °C. Temu izdelku je
za omejitev prilozen konéni omejevalnik temperature. Pri
prénih sistemih v vrtcih in na posebnih podrogjih negovalnih
domov je na splosno priporo¢eno, da temperatura ne presega
38 °C. V ta namen uporabite termostate Grohtherm Special s
posebnim ro¢ajem za olaj$anje termi¢nega razkuzevanja in
ustrezne varnostne omejevalnike. Upostevati je treba veljavne
norme (npr. EN 806-2) in tehni¢na pravila za pitno vodo.

Podroéje uporabe

Termostatske baterije so izdelane za oskrbo s toplo vodo
preko tlacnega zbiralnika in tako na najbolj primeren nacin
omogocajo, da se doseze natancna temperatura. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min) so primerni tudi
elektriéni ali plinski preto¢ni grelniki.

Termostatov ni mozno uporabljati v povezavi z netlaénimi
zbiralniki (odprti grelniki tople vode)

Vsi termostati so tovarniS8ko naravnani, pri obojestranskem
preto€nem tlaku, na 3 bare.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopanj v
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej Uravnavanje).

Tehniéni podatki

Najnizji preto¢ni tlak brez priklju¢enih uporov 0,5 bar
Najnizji preto¢ni tlak s priklju€enimi upori 1 bar
Najvecji delovni tlak 10 bar
Priporoceni delovni tlak 1-5bar
Preizkusni tlak 16 bar
Pretok pri tlaku 3 bar ca. 20 I/min



NajviSja temperatura vode na

dovodu tople vode 70 °C
Priporodljiva maks. temperatura

dovoda (var€evanje energije) 60 °C
Mogoca je termi¢na dezinfekcija

Varnostna zapora 38°C
Temperatura tople vode na dovodnem

priklju€ku najmanj 2 °C vi§ja od temperature

mes$ane vode

Prikljuek za hladno vodo desno
Priklju¢ek za toplo vodo levo
Najmanjsi pretok =51/min

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.

Napeljava

Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji

(upostevaijte standard EN 806)!

Montaza na steno

1. Namestite S-prikljucke in namestite cevko s privito rozeto,
glej zloZljivo stran |, sl. [1].

2. Privijte baterijo in preverite tesnjenje prikljuckov.

3. Potisnite cevko z rozeto na prekrivno matico.

4. Privijte rozeto na steno.
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5. Montirajte stojalo, glej sl. [2].

Stoje¢a montaza

Montirajte stojece prikljucke in privijte baterijo, glej sliko [3].

Doseg lahko s podaljSkom povecate za 30mm, glej
Nadomestni deli, zloZljiva stran II, $t. artikla: 46 238.

Zrcalno obrnjeni prikljucek (toplo, desno — hladno, levo).
Zamenjajte kompaktno kartuSo — termostat (A), glej
Nadomestni deli, zloZljiva stran II, $t. artikla: 47 175 (1/2”).
Pri uporabi kompaktne kartu$e — termostata funkcija cool-
touch ni ve¢ na voljo.

Uravnavanje

Nastavitev temperature, glej sliki [4] in [5].

1. Odprite zaporni ventil in s termometrom izmerite
temperaturo iztekajoCe vode, glej sliko [4].

2. Dvignite pokrov (B), glej sliko [5].

3. Odvijte vijak (C).

4. Snemite rocico za regulacijo temperature (D).

5. Regulacijsko matico (E) obra¢ajte, dokler iztekajo¢a voda ne
doseze 38 °C.

6. Rocico za regulacijo temperature (D) namestite tako, da je
tipka (F) obrnjena navzgor, glej sliko [4].

7. Privijte vijak (C), glej sliko [5].

8. Ponovno namestite pokrov (B).

Omejitev temperature
Temperaturno obmocje je z varnostno zaporo omejeno na 38 °C.
S pritiskom na gumb (F) se prekoraci zapora 38 °C.

Mejno omejilo temperature

Ce zelite nastaviti mejno omejilo temperature na 43 °C, v ro¢aj
za izbiro temperature (D1) vstavite prilozeni omejevalnik
temperature (D), glejte sliko [6]. Ro¢aj z vnaprej vgrajenim
mejnim omejilom temperature, $t. artikla: 47 917 (glejte
nadomestne dele na zloZljivi strani Il).

Upravljanje zaporne rocice (G), glej sliko [7].

Zaporna roc€ica v srednjemu polozZaju = zaprto

Zaporna rocica obrnjena v levo = odprto za iztekanje
Zaporna roCica zasukana v desno = odprto za prho

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate demontirati in
popolnoma izprazniti, ker se v prikljuckih za hladno in toplo
vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri tem je treba termostat
odstraniti iz stene.

Servisiranje

Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite

s posebnim mazivom za armature.

Zaprite dotoka hladne in tople vode.

I. Protipovratni ventil (H), glej zloZljivo stran IlI; slika [8].

* Nosilec priklju¢ka (K) odvijte z imbus klju¢em 12mm, z
vrtenjem v desno (levi navoj).

Montaza v obratnem vrstnem redu.

Il. Kompaktna kartusa - termostat (A), glej zloZljivo stran Ill,

slika. [9].

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte smer vgradnje kompaktne kartuse -

termostata (A), glej detajle.

Po vsakem servisiranju kompaktne kartuSe-termostata je

potrebno uravnavanje (glej Uravnavanje).

1ll. Regulator vodnega pretoka (O), glej zlozZljivo stran 11,

sliki [10] in [11].

MontaZza v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte polozaj vgradnje posameznih delov,

glej detajle.

IV. Odvijte in ocistite razprsilec (47 924), glej zloZljivo

stran II.

MontaZa v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran Il (*= posebna oprema).

Nega
Navodilo za nego te armature je prilozeno navodilu za
uporabo.
Sigurnosne napomene

Izbjegavanje opeklina
& Azon kivételi helyeken, ahol kiilonleges figyelmet kell

forditani az eléremend hémérsékletre (kérhazakban,

iskolakban, szanatériumokban és idések
otthonaban), olyan termosztatok hasznalatat javasoljuk,
amelyeken 43 °C-os hémérséklet-korlatozas allithatd be. Ezek
a termekek hémersékleti végallaskapcsoloval vannak ellatva.
Ovodakban és szanatériumok kiilénleges kezelpontjain
beszerelt zuhanyozé berendezések esetében altalaban azt
javasoljuk, hogy a hémérséklet ne Iépje tul a 38 °C-ot. Erre a
célra a Grohtherm Special termosztatok olyan fogantyuval
vannak ellatva, mely megkénnyiti a termikus fert6tlenitések és
biztonsagi leallasok végrehajtasat. Az ivévizre vonatkozo
Osszes szabvanyt (pl. EN 806-2) és miszaki el6irast be kell
tartani.

Podrucje primjene

Termostatske su baterije namijenjene za opskrbu toplom
vodom preko tlaénih spremnika. Ako se tako Kkoriste, postize
se najbolja tocnost temperature. Kad je na raspolaganju
dovoljno snage (od 18 kW odnosno 250 kcal/min), prikladni su
i elektricni ili plinski proto¢ni grijaci vode.

Termostati se ne mogu koristiti zajedno s bestlacnim
spremnicima (otvorenim grija¢ima vode).

Svi termostati tvornicki su podeseni na obostrani hidraulicki
tlak od 3 bar.

Ako zbog posebnih instalacijskih uvjeta dode do odstupanja
temperature, onda je termostat potrebno izbaZdariti prema
lokalnim uvjetima (pogledajte "Bazdarenje").

Tehnicki podaci
Minimalni hidrauli¢ki tlak bez

pridodanih otpornika 0,5 bar
Minimalni hidraulicki tlak s

pridodanim otpornicima 1 bar
Maksimalni radni tlak 10 bar
Preporuceni hidraulicki tlak 1-5bar
Ispitni tlak 16 bar
Protok pri hidraulickom tlaku od 3 bar oko 20 I/min
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Maksimalna temperatura vode na

dovodu tople vode 70 °C
Preporuéena maksimalna polazna

temperatura (uSteda energije) 60 °C
Moguca termicka dezinfekcija

Sigurnosni zapor 38°C
Temperatura tople vode na opskrbnom

priklju€ku min. 2 °C veca od temperature

mijeSane vode

Priklju¢ak na dovod hladne vode desno
Priklju¢ak na dovod tople vode lijevo
Minimalni protok =51/min

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada je potrebno ugraditi
reduktor tlaka.

Ugradnja

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati

(uzeti u obzir EN 806)!

Montaza na zid

1. Montirajte S-prikljucke i nataknite ¢ahuru s priévr§éenom
rozetom, pogledajte preklopnu stranicu |, sl. [1].

2. Navrnite bateriju i ispitajte jesu li prikljucci zabrtvljeni.

3. Navucite ¢ahuru s rozetom na slijepu maticu.

4.Rozetu uvrnite prema zidu.
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5. Montirajte reSetka za odlaganje, pogledaijte sl. [2].

Stoje¢a montaza

Montirajte stajaée prikljucke i uvrnite bateriju, pogledajte sl. [3].

Odmak se moze povecati za 30mm pomocu produzetka,
pogledajte rezervne dijelove na preklopnoj stranici Il, kataloSki
broj: 46 238.

Inverzni priklju¢ak (toplo desno - hladno lijevo).

Zamijenite termostatski kompaktni ulozak (A),

pogledajte rezervne dijelove na preklopnoj stranici Il
kataloski broj: 47 175 (1/2”).

Kod primjene ovog termostatskog kompaktnog uloska, funkcija
Cool-Touch vise nece biti dostupna.

Bazdarenje

Podesavanje temperature, pogledajte sl. [4] i [5].

1. Otvorite zaporni ventil i termometrom izmjerite temperaturu
ispusne vode, pogledaijte sl. [4].

. Skinite pokrovnu kapicu (B), pogledaijte sl. [5].

. Odvijte vijak (C).

. Skinite ru€icu za biranje temperatute (D).

. Okrecite regulacijsku maticu (E) sve dok temperatura
ispusne vode ne dostigne 38 °C.

.Ruéicu za biranje temperature (D) nataknite tako da je
tipka (F) okrenuta prema gore, pogledaijte sl. [4].

7. Uvijte vijak (C), pogledajte sl. [5].

8. Ponovno nataknite pokrovnu kapicu (B).

o g~ wN

Ograni¢avanje temperature
Sigurnosni zapor ograni¢ava raspon temperatura na 38 °C.
Pritiskom tipke (F) moze se preskociti grani¢nik za 38 °C.

Krajnji graniénik temperature

Ukoliko grani¢nik krajnje temperature lezi kod 43 °C, umetnite
grani¢nik temperature (D1) u rugicu za odabir temperature (D),
pogledajte sl. [6]. Rudicu s prethodno montiranim krajnjim
grani¢nikom temperature, kataloski br.: 47 917 (pogledajte
Rezervni dijelovi na preklopnoj stranici Il).

Rukovanje zapornom rué¢icom (G), pogledaijte sl. [7].
Zaporna rucica u srednjem polozaju= zatvoreno

Okrenite zapornu rucicu ulijevo = otvaranje prema ispustu
Okrenite zapornu rucicu udesno = otvaranje prema tusu

Sprecavanje Steta od smrzavanja

Prilikom praznjenja ku¢nog uredaja termostati se moraju
posebno isprazniti, jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili. Zbog toga se termostat treba skinuti sa
zida.
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Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, prema potrebi

zamijenite i namazite posebnom mas¢u za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Protupovratni ventil (H), pogledajte preklopnu

stranicu Il sl. [8].

« Odvrnite prikljuénu nazuvicu (K) imbus-klju¢em od 12mm
okretanjem udesno (lijevi navoj).

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Il. Kompaktna kartusa termostata (A), pogledajte preklopnu

stranicu Ill, sl. [9].

MontazZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na to¢an polozaj ugradnje kompaktne kartuse

termostata (A), pogledajte povecéane prikaze.

Nakon svakog postupka odrzavanja na termostatima potrebno

je obaviti bazdarenje (pogledajte ,Bazdarenje”).

Ill. Aquadimer (O), pogledajte preklopnu stranicu lll, sl. [10]

i[11].

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na to¢an polozaj ugradnje dijelova, pogledajte

povecane prikaze.

IV. Mousseur (47 924) odvrnite i oCistite, pogledajte preklopnu

stranicu Il.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu Il

(* = poseban pribor).

Njegovanje
Upute o njegovanju ove armature moZete pronaci u prilozenim
uputama za njegovanje.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

MpepoTBpaTsBaHe Ha NperpsiBaHe
& B 3aBeneHus, kbaeto ocobeHo TpsibBa aa ce
BHMMaBa C Temnepartyparta Ha Tevalarta Boaa
(6onHMuM, yuunuwia, cneumanusnpaH JOMoBe 3a
LenodHeBHa rpuxa 1 JOMOBE 3a Bb3pacTHU Xopa), ce
npenopbYBa Mo NPUHLUMN Aa ce U3ron3saT TepMocTaTi, KOMTo
MoraT Aa orpaHuyar Temnepatypara go 43 °C. 3a Tasu uen
KbM TO31 NPOAYKT € NPUMOXEH TemnepaTypeH orpaHuynTen.
Mpwn AyLWOBK CLOPBXEHWS B AETCKU TPaAVHK U B Cnieumarnin
oTAeneHns Ha JOMOBETE 3a LieflofHEeBHa rpvka no npasuio
ce npenopbyBa TeMMepaTtypaTta Ha BogaTa Aa He
HagBuvwaaa 38 °C. 3a Ta3u uen 13nonaeanTe TepMocTaTuTe
Grohtherm Special cbc cneunanHy pbkoxXBaTku 3a No-necHa
TepMMYHaTa Ae3anHdeKUmMst 1 CbC CbOTBETHUA NpeanaseH
orpaHuyuTen.
Tpsba aa ce cbbniogasaT AencTBalLmMTe CTaHAapTv (Hanp.
BIC EN 806-2) n TexHuyecknte n3nckBaHus 3a nuterHa Boaa.

MpunoxeHune

TepmocTaTHWUTE GaTepumn ca KOHCTPyMpaHu 3a cHabasiBaHe ¢
Tonna Bofa oT Govinepu Noa HansiraHe 1 Taka UanonasaHu
BOASAT A0 Hal-ronsiMa TOYHOCT B Temnepartyparta Ha
cMeceHarta Boga. [Npu goctarbyHa mowHocT (Hag 18 kBat
mnn 250 kkan./MWH.) ca NOAXOASALMN N eNeKTPUYECcKn unm
ra3oBu NPOTOYHW BogoHarpeBaTtenu. B kombuHaums ¢
6omnepu 6e3 HansraHe (OTBOpPeHW BogoHarpeBaTenm)
TepMoCTaTMTE He MoraT Ja ce u3rnonaear. Bcuyku TepmocTatu
ca HacTpoeHu B 3aBofa MW HansraHe Ha NOToka Ha Tonnarta u
cTyaeHaTta Boga ot 3 6apa.

AKO yCroBMsiTa Ha MSICTO Ca Pa3nNUYHK U cref UHcTanupaHe
ce norny4yar OTKIIOHEHUS B TemnepaTyparta, ToO TepMoCTaTbT
TpsiGBa fja Ce HacTPOM CbrMacHO NoKanHUTe yCrnoBus (B
Hactporika).



TexHu4ecku AdaHHU

MuHUManHo HansiraHe Ha noTtoka 6e3
AONMBbIHUTENHO BKITIOYEHU HacTaBkn
MuHMManHO HansAraHe Ha noToka ¢

0,5 6apa

OOMbIHUTENHO BKITHOYEHU HACTaBKU 1 6apa
Makc. paboTHo HansraHe 10 6apa
[MpenopbynTenHoO HansraHe Ha NoToka 1-5 6apa
M3nuTtBaTenHo HansiraHe 16 G6apa

Pa3xop npu 3 6apa HansiraHe Ha NoToka npuén. 20 n/mMuH
MakcumanHa Temnepatypa Ha Tonnara Boga npu Bxoga 70 °C
MpenopbuntenHa makc. Temneparypa

(MKOHOMUSI Ha eHeprus)

Bb3moxHa e TepMuyHa Ae3nHdekumns

MpepnaseH orpaHnynTen

Temnepatyparta Ha TonnaTa BoAa Npu 3axpaHsaliara
Bpb3ka TpsibBa Aa e MuH. 2 °C no-Bucoka ot
TemnepaTypara Ha >efaHata cMeceHa Boda

Bpb3ka 3a cTyaeHarta Boga

Bpb3ka 3a Tonnata Boaa oTNsIBO
MuHnmaneH pasxog =5 n/MuH
Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hap 5 6apa TpsiGea Aa ce Brpau
penyKTop Ha HansraHeTo.

60 °C

38 °C

oTAACHO

MoHTax

BoponpoBoaHaTa cuctema npeam v crief, MOHTax Aa ce

npommne oCHOBHO (Npuabpxante ce kbM EN 806)!

MoHTax Ha cTeHa

1. MoHTupaiiTe S-Bpb3KknTE 1 NOCTaBETE BTyNKaTa 3aeiHO CbC
3aBMHTEHaTa KbM Hesi po3eTka, BuxX cTpaHuua |, cowr. [1].

2. 3aBuHTETE GaTEepUaTa U NpoBepeTe BPBL3KUTE 3a Teu.

3. N3byTanTe BTynkarta ¢ po3eTkara BbpXy CbeaMHUTENHaTa
ravika.

4. 3aBuHTeTE po3eTkaTa KbM CTeHara.
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5. MoHTVpaiiTe nasuua, BUx dwur. [2].

CTosil, MOHTaX

MoHTupaiiTe cTosiluTe Bpb3kn U 3aBUHTETE GaTepusiTa, BUX

dwur. [3].

C nomoLuTa Ha yabIMKUTEN OTCTOSIHUETO OT CTEHaTa MoXe Aa ce
ysenunuu ¢ 30Mm, BUX PedepBHu yacTu ctpanuua ll, Kat.
Ne: 46 238.

O6paTHO cBbp3BaHe C BOAONpPOBOAHaTa Mpexa (Tonna

B [SICHO - CTyAeHa B NSIBO).

MoameHeTe KOMNaKTHUSA KapTyLL Ha TepmocTata (A), BUxX
PesepBHu yactu ctpanuua Il, Kat. Ne 47 175 (1/27).

Mpu BrpaxxaaHe Ha KOMNaKTHUS KapTyLL 3a o6paTHO
cBbp3BaHe pyHkuusita Cool-Touch He Moxe fga ce nsnonsea.

HacTpoiika

HacTtpoiika Ha TemnepaTyparta, Bux cur. [4] u [5].
.MycHeTe BogaTta u u3aMepeTte Temneparyparta Ha
n3Tnyallata Boga C TEpMOMETBP, BUX dour. [4].

. CBanerte nokpusHata kanadka (B), Bux dur. [5].

. OTtBUHTETE BUHTa (C).

-
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4. Csanerte kanaykata (D) Ha pbkoxBaTKaTa 3a perynupaHe Ha
Temneparypara.
. 3aBbpTeTe perynupallara raika (E) gokato ustnyawarta
Boga gocturHe 38 °C.
.MNocTaBete kanaykata (D) Ha pbkoxBaTkaTa 3a perynmpaHe
Ha Te[l\ii‘lepaTypaTa Taka, 4ye 6yToHa (F) oa coum Harope, B
ur. [4].
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7. 3aBuHTeTe BUHTa (C), BUX dour. [5].
8.MNocTaBeTe OTHOBO OTrope NokpvBHaTa kanadka (B).

OrpaHu4yaBaHe Ha TemnepartypaTta

Temneparypara ce orpaHuyaBsa Ypes npeanasHus 6yToH

no 38 °C. Ypes HaTuckaHe Ha 6yToHueTo (F) orpaHnyeHneTo
0o 38 °C moxe ga 6bae HagxsbpreHo.

cnupKa TemnepaTypHa rpaHuua

B cnyyan, Ye KpanHWAT orpaHWYMTen Ha Temnepartypara
TpsibBa fa 6bae HacTpoeH Ha 43 °C, MoHTUpanTe
NPUNOXeHNs opaHn4nTen Ha Temneparypara (D1) B
pbKoXBaTKaTa 3a perynupaHe Ha Temneparypata (D), Bux
dowur. [6]. PbkoxBaTka ¢ npaBapuTENHO MOHTUPAH KpaeH
orpaHuyuTen Ha Temnepatypara Kart. Ne: 47 917 (Bux
PesepBHu vyactu ctpanuua ll).

YnpaBneHue Ha cnupaTenHara pbkoxBaTtka (G), Bux dur.
[7].

CnuparenHaTa pbkoxBaTka e
B CPEAHO NonoxeHne
3aBbpTaHe Ha cnupaTenHara
pbKoXBaTKa HansiBo

= apmartyparta e 3aTBopeHa

= MyckaHe Ha Bogara ot
Yyyuypa 3a BaHaTa
3aBbpTaHe Ha cnupartenHara

pbKOXBaTKa HaAsaCHO = nyCkaHe Ha BogaTta OoT gywa

BHUMaHWe nNpy ONacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpu natouBaHe Ha BOQONPOBOAUTE B Crpajara, camute
TepMOCTaTu CbLLO TpsiGBa Aa Ce U3NPasHAT, Thil KaTo Npu
Bpb3KUTE 3a CTyaeHaTa 1 Tonsara BoAa UMat MHTErpupaHm
€[HOMOCOYHM 0BpaTHU KnanaHu. 3a Tasu Len TepMocTaTbT
TpsiBa Aa ce AEMOHTUPA OT CTeHaTa.

TexHuyecko obenyxBaHe

MpoBepeTe BCMYKM YacTK, NoYMCTeTE 1, ako e Heobxoanmo

rnofMeHeTe M 1 MM CMaXxeTe CbC creuuanHa rpec 3a

apmarypu.

MpekbCcHeTe NoAaBaHeTO Ha CTyAeHaTa U Tonnara Boaa.

|. EnHonoco4Hu o6paTHu knananwm (H), Bk

ctpanuua Il cur. [8].

« OTBUHTETE CbeanHuTenHus Hunen (K) c wectorpameH
Kntod 12MM Ypes 3aBbpTaHe HafscHo (nsiBa pesba).

MoHTaxbT ce u3BbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTENHOCT.

Il. KomnakTeH kapTyw Ha TepmocTara (A), Bux ctpaHuua |l

dwur. [9].

MoHTaxbT ce M3BbpLUBa B 06paTHa NocnefoBaTenHocT.

nasBainTe NONIOXKEHUETO Ha MOHTaX Ha KOMMAaKTHUA

KapTyw Ha TepmocTara (A), Bux aetavnHa cur.

Cnep Bcsika TexHUYecka NpoBepKa Ha KapTylla e Heobxoguma

HacTpoiika (Bwx HacTtpornika).

1ll. AkBagmMep (YCTPOWCTBO 3a NpeBKMOYBaHe 1

perynupaHe Ha notoka) (O), Bux ctpanuua lll dur. [10]

n[11].

MoHTaxbT ce n3BbpluBa B 06paTHa NocneaoBaTenHoCT.

Cna3BaiiTe pefa Ha crrno6siBaHe Ha OTAENHUTe YacTu, BUX

AetannHa dwur.

IV.Pa3BuHTBaHe 1 nouncTBaHe Ha ycnokoutens (47 924),

BUX cTpaHuua .

MoHTaxbT ce u3BbpluBa B o6paTHa NocneaoBaTenHoCT.

Pe3epBHM YacTu, Bux cTp. |l ( * = CneunanHm yactu).

Mopapbxkka
YkasaHus 3a nogapbXka Ha Tasu apmatypa MoxeTe aa
HaMepuTe B NPUNOXEHUTE MHCTPYKUUK 3a nogapbXKKa.

EsD

Ohutusteave
Poletushaavade viltimine
& Veetemperatuuri eriti hoolikat jalgimist ndudvatesse
asutustesse (haiglad, koolid, hoolde- ja
vanadekodud) on soovituslik paigaldada vaid sellised
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C. Selle tootega
on kaasas temperatuuri piiraja.
Lasteaedade ja osade spetsiifiliste hooldekodude

dusiststeemide puhul on lldiselt soovituslik, et temperatuur ei
letaks 38 °C.
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Kasutage selleks termostaati Grohtherm Special, millel on
eriline kdepide termilise desinfektsiooni lihtsustamiseks ja
vastav ohutuslukk. Jargida tuleb joogiveele kehtivaid norme
(nt EN 806-2) ja tehnilisi reegleid.

Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ning nad
tagavad sellisel kasutamisel suurima temperatuuri tdpsuse.
Piisava vdimsuse korral (alates 18 kW v&i 250 kcal/min)
sobivad ka elektri- voi gaasilabivooluboilerid.

Uhendatuna surveta boileritega (lahtised veesoojendajad) ei
tohi termostaate kasutada.

Tehase algseadena on kdik termostaadid reguleeritud
mdlemapoolse 3-baarise veesurve baasil.

Kui eriliste paigaldustingimuste t&ttu peaks esinema
temperatuuri kdikumisi, tuleb termostaat reguleerida vastavalt
kohalikele oludele (vt "Reguleerimine").

Tehnilised andmed

Minimaalne veesurve ilma voolutakistusteta 0,5 baari
Minimaalne veesurve koos voolutakistustega 1 baari
Maksimaalne surve toéreziimis 10 baari
Soovitatav veesurve 1-5 baari
Testimissurve 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral ca 20 I/min
Siseneva kuuma vee maksimaalne

temperatuur 70 °C
Vooluvee soovitatav maksimaalne

temperatuur (energia séaastmiseks) 60 °C
Véimalik on termiline desinfektsioon

Tokesti 38°C
Kuuma vee temperatuur peab olema

Uhenduskohas vahemalt 2 °C kérgem

kui seguvee temperatuur.

Kilmaveeihendus paremal
Soojaveeilihendus vasakul
Minimaalne labivool =51/min

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast

paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Seinale paigaldamine

1. Paigaldage S-liidesed ning hiilss koos selle kilge kruvitud
rosetiga, vt voldiku Ik. I, joonis [1].

2. Kruvige segisti kiilge ja kontrollige Ghendusi hermeetilisuse
suhtes.

3. Lukake hiilss koos rosetiga survemutrile.

4. Keerake rosett vastu seina.
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5. Monteerige asetuspind, vt joonist [2].

Vertikaalne paigaldamine

Paigaldage pustliidesed ja kruvige kllge segisti, vt joonist [3].

Segisti ulatust saab pikendusega 30mm jagu suurendada,

vt tagavaraosad, voldiku Ik II, tellimisnumber: 46 238.

Vastupidine veeiihendus (kuum paremat katt - kiilm
vasakut katt).

Vahetage termostaat-kompaktpadrun (A) valja, vt
tagavaraosad, voldiku Ik II, tellimisnumber: 47 175 (1/2”).
Selle termostaat-kompaktpadruni paigaldamise korral ei ole
Cool-Touch-funktsioon enam kasutatav.

Reguleerimine

Temperatuuri reguleerimine, vt jooniseid [4] ja [5].

1. Avage segisti ja mddtke termomeetri abil valjavoolava vee
temperatuuri, vt joonist [4].

2. Eemaldage kate (B), vt joonist [5].

3. Keerake lahti kruvi (C).
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4. Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (D).

5. Keerake reguleerimismutrit (E), kuni véljavoolava vee
temperatuur on 38 °C.

6. Paigaldage temperatuurivaliku nupp (D) selliselt, et nupp (F)
oleks suunatud Ules, vt joonist [4].

7. Keerake kinni kruvi (C), vt joonist [5].

8. Pange kate (B) tagasi.

Temperatuuri piiramine
Tokesti seab vee maksimaalseks temperatuuriks 38 °C.
Vajutades nupule (F), saab 38 °C piiri Uletada.

Temperatuuripiirang

Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C juures, asetage
kaasasolev temperatuuripiiraja (D1) temperatuurivaliku
nupu (D) sisse, vt joonist [6]. Kaepide eelmonteeritud
temperatuuripiiranguga, tellimisnumber: 47 917

(vt Tagavaraosad, voldiku Ik II).

Voolumaara piiraja (G) kasutamine, vt joonist [7].
Voolumaéra piiraja keskmises asendis= suletud

P&orake voolumaara piiraja vasakule = vesi voolab vanni
P&o6rake voolumaara piiraja paremale = vesi voolab dussi

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kiilma- ja kuumaveelihendustes paiknevad
tagasiloogiklapid. Selleks tuleb termostaatsegisti seinalt maha
votta.

Tehniline hooldus

K&ik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja

maarida spetsiaalse segistiméardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

I. Tagasiléogiklapp (H), vt voldiku Ik 11, joonist [8].

« Keerake 12mm kuuskantvotme abil paremale keerates vélja
Uhendusnippel (K) (vasakkeere).

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Termostaat-kompaktpadrun (A), vt voldiku Ik 11l joonist [9].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Jélgige paigaldamisel, et termostaat-kompaktpadrun (A)

oleks diges asendis, vt detaile.

Segisti tuleb seadistada parast termostaat-kompaktpadruni iga

tehnilist hooldust (vt “Reguleerimine”).

1l. Aquadimmer (O), vt voldiku Ik Ill jooniseid [10] ja [11].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jérjekorras.

Paigaldamisel jargige komponentide 6iget asendit, vt

detaile.

IV. Kruvige vilja ja puhastage aeraator (47 924) vaata voldik

Ik 1.

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud

toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku Il Ik ( * = Eriosad).

Hooldamine
Hooldusjuhised on toodud segistiga kaasasolevas juhises.

a0

Informacija par drosibu

IzvairiSanas no applaucésanas
& Udens nemsanas vietas, kuras Tpasi jaievéro
izplides temperatira (slimnicas, macibu iestadés,
apripes iestadés un pansionatos), ieteicams izmantot
termostatos, kuros var iestatit temperatiras
ierobeZojumu 43°C. Sis produkts ir aprikots ar temperatiiras

ierobezotaju. DuSas iekartas bérnudarzos un apripes iestazu
Tpasas nodalas parasti ieteicams neparsniegt 38 °C



temperatdru. Izmantojiet Grohtherm Special termostatus ar
Tpaso rokturi, kas paredzéts termiskajai dezinfekcijai, un
atbilstoSu droSibas ierobezotaju. levérojiet atbilstoSos
standartus (piem.,EN 806-2) un tehniskos noteikumus
attieciba uz dzeramo adeni.

PielietoSanas joma

Termostata Gdens maisitaji ir konstruéti hidroakumulatoru silta
Gdens apgadei. Sada izmanto$ana garanté visaugstako
temperatdras precizitati. Ja jauda ir pietiekama (no 18 kW
vai 250 kkal/min), tie ir pieméroti arT elektriskiem un gazes
caurteces Odens silditajiem.

Termostatu nav paredzéts savienot ar Gdens silditajiem bez
hidrauliska spiediena (atklatiem siltd Gdens sagatavotajiem).
Visi termostati reguléti riipnieciski ar abpuséju 3 bar
hidraulisko spiedienu.

Ja vietéjo instalacijas 1patnibu dé| rodas temperataras
novirzes, termostats janoregulé, to pielagojot vietéjiem
apstakliem (skatiet sadaju "Regulésana").

Tehniskie dati
Mazakais hidrauliskais spiediens

bez pieslégtam pretestibam 0,5 bar
Mazakais hidrauliskais spiediens

ar pieslégtam pretestibam 1 bar
Maksimalais darba spiediens 10 bar
leteicamais hidrauliskais spiediens no 11idz 5 bar
Parbaudes spiediens 16 bar

Udens plisma pie 3 bar hidrauliska spiediena
aptuveni 20 I/min

Maksimala ieplUstos$a silta Gdens temperatira 70 °C
leteicama maksimala sakotnéja temperattra

(energijas taupi$anai) 60 °C
lesp&jama termiska dezinfekcija

Dro$ibas noslégs 38 °C
Karsta adens temperatira padeves

savienojuma vismaz par 2 °C augstaka

neka jaukta ddens temperatara

Auksta Gdens pieslégums pa labi
Silta Gdens pieslégums pa kreisi
Minimala caurtece =5 I/min

Ja miera stavok|a spiediens lielaks par 5 bar,
iemontgjiet reduktoru.

Instaléesana

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc

instalacijas (ieverojiet EN 806)!

Montaza pie sienas

1. Uzstadiet S veida piesléegumus un uzlieciet saskrivéto
uzmavu ar rozeti, skatiet | salokadmo pusi, [1.] attélu.

2. Pieskraveéjiet idens maisitaju un parbaudiet, vai pieslégumi
ir noblivéti.

3. Caulu ar rozeti uzbidiet uz apmaluzgrieZna.

4. Skravéjiet rozeti pret sienu.
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5. Plaukts montaza, skatiet [2.] attélu.

Montaza uz pamatnes

Pamatnes pieslegumu montaza un Gdens maisitaju

pieskrivésana, skat. [3.] attélu.

Izvirzijuma dalu var palielinat ar pagarinajumu par 30mm
(skatiet sadalu ,Rezerves dalas” — Il atvérums,
pasatijuma nr.: 46 238.

Abpuséji saskanotais pieslegums (silts — pa labi, auksts —
pa kreisi).

Termostata kompaktpatronas (A) nomaina, skatiet Rezerves
dalas, Il salokamo pusi, pasdtijuma nr.: 47 175 (1/2")
Lietojot So termostata kompaktpatronu, vairs nav pieejama
Cool-Touch funkcija.

Regulésana
Temperatiiras reguléSana, skatiet [4.] un [5.] attélu.
1. Atvert slégventili un ar termometru izmérit iztekosa adens
temperatdru, skatiet [4.] attélu.
2. Nonemt nosegvacinu (B), skat [5.] attélu.
3. Atskravet skravi (C).
4. Nonemt temperatdras izvéles rokturi (D).
5. Pagriezt (atvert) reguléSanas uzgriezni (E), lidz iztekoSa
Gdens temperatira sasniedz 38 °C.
6. Temperatiras izvéles rokturi (D) uzstadiet ta, lai taustin$ (F)
atrastos augSpuseé, skatiet [4.] attélu.
7. leskraveét skravi (C), skatiet [5.] attélu.
8. Atkal uzlikt nosegvacinu (B).

Temperatiiras ierobezoSana

Temperatiras diapazonu ierobeZo ar droSibas temperatiras
ierobezotaju uz 38 °C. Parsniegt 38 °C ierobezojumu
iesp&jams nospiezot pogu (F).

Temperatiras galéjais ierobezotajs

Ja temperatiras beigu atdurei jaatrodas pie 43 °C atzimes,
ievietojiet pievienoto temperatiras ierobezotaju (D1)
temperatiras izvéles rokturT (D); skatiet [6.] attélu. Rokturis ar
iemontétu temperatdras beigu atduri; pasat. Nr.: 47 917
(skatiet nodalu ,Rezerves dalas”, Il salokama puse).

Noslégsanas roktura (G) lietoSana, skat. [3.] attélu.
Udens noslégrokturis viduspozicija = aizvérts
Udens noslégrokturi griezot pa kreisi= atvérta izplide
Udens noslégrokturi griezot pa labi = atvérts dusai

Aizsardziba pret aizsalSanu

IztukSojot majas iekartu, termostatus jaiztuk$o atseviski, jo
auksta un silta Gdens piesleguma atrodas atpakalplismas
aizturi. Veicot So darbibu, maisitajs janonem no sienas.

Tehniska apkope

Visas dalas parbaudtt, notirit, nepiecieSamibas gadijuma

nomaintt un ieziest ar specialo ziedi Gdens maisitajiem.

Noslégt auksta un karsta iidens padevi.

|. Atpakalpliismas aizturi (H), skat. Il atvéruma [8.] attélu.

« SavienoS$anas nipeli (K) pieskravét ar 12mm iek$éjo
seSkantu atslégu, grieZot to pa labi (kreisa vitne).

Salik8anu veikt apgriezta seciba.

Il. Termostata kompaktpatrona (A), skat. lll atvéruma [9.]

attélu.

Salik$anu veikt apgriezta seciba.

levérot termostata kompaktpatronas (A) ievietoSanas

stavokli, detalas skat.

Péc katras termostata kompaktpatronas apkopes to

janoregulé (skatiet "Regulésana").

Ill. Aquadimmer (O), skat. Ill atvéruma [10.] un [11.] attélu.

Salik§anu veiciet pretéja seciba.

levérot atseviSku dalu ievietoSanas stavokli, skat. detalas.

IV.Areatoru (47 924) izskravét un iztirt, skatiet Il atvérumu.

Salik$anu veikt apgriezta seciba.

Rezerves dalas, skat. Il atvérumu ( * = Specialie piederumi).

Kopsana o

Noradijumi 8T Gdens maisitaja kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.

D

Saugos informacija

Apsauga nuo nuplikymo
& Vandens émimo vietose, kur skiriamas ypatingas
démesys srauto temperatdrai (ligoninése,
mokyklose, slaugos paslaugas teikianciose jstaigose, seneliy
globos namuose), rekomenduojama naudoti termostatus,
ribojangius temperatira iki 43 °C.
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Prie Sio gaminio pridedamas temperatdros ribojimo jtaisas.
Rekomenduojama, kad vaiky darzeliuose ir specialias slaugos
paslaugas teikianciose jstaigose naudojant duso jrangg
temperatira neturéty bati didesné nei 38 °C. Siam tikslui
naudokite Grohtherm Special termostatus su specialia
Siluminés dezinfekcijos rankenéle ir atitinkamu saugos jtaisu.
Turi bati laikomasi geriamajam vandeniui taikomy standarty
(pvz., EN 806-2) ir techniniy reikalavimy.

Naudojimo sritis

Termostatiniai maiSytuvai pritaikyti naudoti su sléginiais
vandens kaupikliais ir uztikrina itin tikslig temperatira.

Taip pat galima naudoti pakankamai didelio galingumo
elektrinius arba dujinius tekancio vandens Sildytuvus

(nuo 18 kW arba 250 kcal/min.).

Termostaty negalima naudoti su nesléginiais vandens
kaupikliais (atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bary vandens slégiui i$
abiejy pusiy.

Jei dél ypatingy montavimo salygy atsiranda temperataros
skirtumas, termostatg reikia sureguliuoti atsizvelgiant j vietos
sglygas (zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Techniniai duomenys
Maziausias vandens slégis

neprijungus ribotuvy 0,5 bar
Maziausias vandens slégis

prijungus ribotuvus 1 bar
Maksimalus darbinis slégis 10 bar
Rekomenduojamas vandens slégis 1-5 bar
Bandomasis slégis 16 bar
Vandens prataka esant 3 bar

vandens slégiui apie 20 I/min.
Didziausia jtekancio kar$to vandens temperatira 70°C
Rekomenduojama didziausia iStekancio

vandens temperatira (energijos taupymas) 60 °C
Galima atlikti termine dezinfekcijg

Apsauginis temperatdros ribotuvas 38°C
Karsto vandens temperatira maziausiai 2 °C

auks$tesné uz maisyto vandens temperatirg

Salto vandens jungtis desinéje
Karsto vandens jungtis kairéje
Maziausias debitas — 5 I/min.

Jei statinis slégis didesnis nei 5 bar, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Irengimas

Vamzdzius gerai iSplaukite prie§ montavimg ir po to

(vadovaukités EN 806)!

Tvirtinimas prie sienos

1. Sumontuokite S formos ekscentrikus ir uZmaukite vienas j
kitg jsuktus movg ir dangtelj, Zr. | atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

2. Prisukite maiSytuva ir patikrinkite, ar jungtys sandarios.

3. Mova su dangteliu uzmaukite ant gaubiamosios verzlés.

4. Dangtelj pritvirtinkite varztais prie sienos.

34 464:

5. Sumontuokite padéklas, zr. [2] pav.

Tvirtinimas prie stovo

Sumontuokite stovo jungtis ir prisukite maiSytuva, zr. [3] pav.

I18sikiSimas gali bati pailgintas 30mm, Zr. Il atlenkiamame
puslapyje pavaizduotas atsargines dalis,
uzsakymo Nr.:46 238.

Prijungiama atvirksciai (prie kar§to vandens — desinéje,
prie Salto — kairéje puséje).

Pakeiskite termostato kompakting kasetg (A), zr. Il
atlenkiamajame puslapyje esantj skyrelj ,Atsarginés dalys®,
uzsakymo Nr.: 47 175 (1/2").

Naudojant Sig termostato kompakting kasetg, nebegalima
,Cool-Touch” funkcija.
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Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, zZr. [4] ir [5] pav.

1. Atsukite uzdarymo ventilj ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatira, Zr. [4] pav.

2. Atskirkite gaubtelj (B), zr. [5] pav.

3. Atsukite varztg (C).

4. Numaukite temperatiros pasirinkimo rankenéle (D).

5. Reguliavimo verZle (E) sukite tol, kol iStekancio vandens
temperatdra pasieks 38 °C.

6. Temperatdros pasirinkimo rankenélg (D) uzmaukite taip, kad
mygtukas (F) blty nukreiptas j virSuy, zr. [4] pav.

7. |sukite varzta (C), zr. [5] pav.

8. Vél uzmaukite gaubtelj (B).

Temperatiiros apribojimas

Apsauginis temperatiros ribotuvas neleidzia vandens
temperatarai pakilti auk$ciau nei 38 °C. Spaudziant
mygtuka (F) galima vir§yti 38 °C riba.

Galutiné temperataros riba

Jeigu galiné temperatdros atrama turi bati ties 43 °C, tuomet
pridedama temperataros ribotuvg (D1) jstatykite |
temperattros nustatymo rankenéle (D), zr. [6] pav. Rankenélé
su sumontuota galine temperatdros atrama, uzsakymo

Nr. 47 917 (zr. ,Atsarginés dalys", Il atveréiamajj puslapj).

Kaip naudotis uzdarymo rankenéle (G), zr. [7] pav.
UZdarymo rankenélé vidurinéje

padétyje — uzdaryta.

Pasukite uzdarymo rankenéle

| kaire — vanduo tekeés i$ ¢iaupo.
Pasukite uzdarymo rankenéle

j desine — vanduo tekés i$ duso.

Apsauga nuo uzsalimo

Jeigu vanduo i$leidziamas i§ namo vandentiekio, reikia
papildomai iSleisti vandenj ir i$ termostaty, kadangi Salto ir
karsto vandens jungtyse jmontuoti atgaliniai voZtuvai. Todél
termostatg reikia nuimti nuo sienos.

Techniné prieziura

Batina patikrinti ir nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir

sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

Uzdarykite Salto ir karSto vandens sklendes.

I. Atgalinis voztuvas (H), Zr. |ll atlenkiamajame puslapyje [8]

pav.

« Vidiniu SeSiabriauniu raktu (12mm) iSsukite jungiamajg
imova (K), sukdami jg j deSine (kairinis sriegis).

Montuokite atvirkstine tvarka.

Il. Termostato kompaktiné kaseté (A), zr. lll atlenkiamajame

puslapyije [9] pav.

Montuokite atvirk&tine tvarka.

Teisingai sumontuokite termostato kompaktine kasete (A),

Zr. detaliau.

Atlikus termostato kompaktinés kasetés techninj patikrinimg,

bdtina jg vél sureguliuoti (Zr. skyrelj ,Reguliavimas®).

1l. Aquadimmer (O), Zr. lll atlenkiamajame puslapyje [10]

ir [11] pav.

Montuokite atvirkstine tvarka.

Teisingai sumontuokite detales, Zr. pav.

IV. ISsukite ir iSvalykite purkstuka (47 924), Zr. I

atlenkiamajj puslapj.

Montuokite atvirkstine tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. || atlenkiamajj puslapj ( * — specialls

priedai).

Priezidra
Nurodymai dél maiSytuvo priezidros pateikti pridétoje
instrukcijoje.



Informatii privind siguranta

Evitarea arsurilor
& La punctele de evacuare care necesita o atentie

deosebita in ceea ce priveste temperatura de iesire
(spitale, scoli, sanatorii si centre de ingrijire pentru persoane
varstnice) este recomandata in mod special introducerea
termostatelor, care sa fie limitate la 43 °C. La acest produs
este atasat un limitator de temperatura. La instalatiile de dus
din gradinite si din zonele speciale ale centrelor de ingrijire se
recomanda, in general, ca temperatura sa nu depaseasca
38 °C. in acest scop, utilizati termostatul Grohtherm Special cu
maner special pentru facilitarea dezinfectiei termice si limitator
corespunzator de siguranta. Trebuie respectate normele in
vigoare (de exemplu, EN 806-2) si regulamentele tehnice
pentru apa potabila.

Domeniu de utilizare

Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentare cu apa
calda din surse sub presiune si, daca sunt folosite n acest
mod, ofera cea mai ridicata precizie a temperaturii. Daca
dispun de o putere suficienta (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/
min), se pot folosi i incalzitoare instantanee electrice sau cu
gaz. Bateriile cu termostat nu se pot folosi la cazane
nepresurizate (cazane deschise de apa calda).

Toate termostatele sunt reglate de producator la o presiune de
curgere de 3 bar in ambele parti.

Daca, datorita conditiilor de instalare speciale, apar abateri de
temperatura, termostatul trebuie reglat in functie de conditiile
existente la fata locului (a se vedea paragraful Reglaj).

Specificatii tehnice
Presiunea minima de curgere

fara rezistente in aval 0,5 bar
Presiunea minima de curgere

cu rezistente in aval 1 bar
Presiunea maxima de lucru 10 bar
Presiunea de curgere recomandata 1-5bar
Presiunea de incercare 16 bar
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar cca. 20 I/min
Temperatura maxima la intrarea de apa calda 70 °C

Temperatura max. recomandata la intrarea de apa calda
(economisire energie)
Dezinfectarea termica ete posibila

0 °C

Limitare de siguranta 38°C
Temperatura apei calde la racordul de

alimentare cu cel putin 2 °C mai ridicata

decéat temperatura pentru apa de amestec

Racord apa rece dreapta
Racord apa calda stéanga
Debit minim =51/min

La presiuni statice de peste 5 bar se va monta un reductor de
presiune.

Instalarea

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa

instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Instalare pe perete

1. Se monteaza racordurile tip S si se introduc bucsa cu
rozeta, ingurubate n prealabil; a se vedea pagina plianta I,
fig. [1].

2. Se racordeaza bateria si se verifica racordurile in ceea ce
priveste etansgeitatea.

3. Se impinge bucsa cu rozeta pe piulita olandeza.

4. Se ingurubeaza rozeta spre perete.
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5. Se introduce suport, a se vedea fig. [2].

Montaj stativ

Se monteaza racordurile stative si se strange bateria, a se

vedea fig. [3].

lesirea poate fi lungita cu un prelungitor de 30mm; a se vedea
lista cu piese schimb de pe pagina plianta Il, nr. de
comanda: 46 238.

Racorduri inversate (cald dreapta - rece stanga).

Se inlocuieste cartusul termostatic compact (A); a se

vedea piesele de schimb de pe pagina plianta Il, nr. de
comanda: 47 175 (1/27).

La utilizarea acestui cartus termostatic compact, functia Cool-
Touch nu mai este disponibila.

Reglarea

Pentru reglajul temperaturii consultati fig. [4] si [5].

1. Se deschide robinetul si se masoara cu un termometru
temperatura apei care curge; a se vedea fig. [4].

2. Se scoate dopul (B); a se vedea fig. [5].

3. Se slabeste surubul (C).

4. Se scoate butonul de reglaj temperatura (D).

5. Se roteste piulita de reglaj (E) pana cand apa care curge
atinge temperatura de 38 °C.

6. Se introduce maneta de reglaj a temperaturii (D) in asa fel,
incat tasta (F) sa fie orientata in sus; a se vedea fig. [4].

7. Se strange surubul (C); a se vedea fig. [5].

8. Se monteaza la loc dopul (B).

Limitarea temperaturii

Prin limitarea de siguranta, domeniul de reglaj al temperaturii
este plafonat la 38 °C. Prin apasarea clapetei (F) se poate
depasi limita de 38 °C.

Limitatorul de temperatura

Daca opritorul de limitare temperatura trebuie sa fie plasat

pe 43 °C, se introduce limitatorul de temperatura (D1) livrat cu
produsul in maneta de selectare temperatura (D);

a se vedea fig. [6]. Maneta cu opritorul de limitare temperatura,
nr. catalog: 47 917 (a se vedea pagina plianta I1).

Actionarea manetei de inchidere (G), a se vedea fig. [7].
Maneta de inchidere

n pozitia de mijloc =
Se roteste maneta de

inchidere spre stanga

Se roteste maneta de

inchidere spre dreapta

inchis
= deschidere spre iesire cada

= deschidere spre dus

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli
separat deoarece, pe retelele de alimentare cu apa rece si apa
calda, se gasesc supape de retinere. Pentru aceasta, bateria
se va demonta de pe perete.

Intretinere

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc,

apoi se greseaza cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. Supapa de retinere (H), a se vedea pagina plianta Il fig. [8].

» Se desurubeaza niplul de racord (K) cu cheia imbus de 12mm
prin rotire spre dreapta (filet pe stanga).

Instalarea se face in ordine inversa.

Il. Cartus compact termostat (A), a se vedea pagina

plianta Ill, fig. [9].

Instalarea se face in ordine inversa.

Se vor respecta pozitia de montaj a cartugului compact

termostat (A), a se vedea detalii.

Dupa fiecare interventie asupra cartusului compact termostat

e necesar un nou reglaj (a se vedea paragraful Reglaj).

11l. Reductorul de debit (O); a se vedea pagina plianta IlI

fig. [10] si [11].

Instalarea se face in ordine inversa.

Trebuie respectate pozitiile individuale de monaj, as se

vedea Detalii.
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IV. Se desurubeaza si se curataAeratorul (47 924); a se
vedea pagina plianta Il.

Instalarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta Il ( *
speciale).

= accesorii

Ingrijire
Indicatiile de Tngrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.
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RuS)

WHdopmaums no TexHuke 6esonacHoCcTh

MNpepoTBpalieHne oxoros
& B mecTtax 3abopa, roe obpaliaetcs ocoboe

BHMMaHWe Ha TemnepaTtypy Ha Bbixoge (B
6onbHMLax, WKonax, AoMax Ans npecrapenbix U UHBaNUAoB),
HaCTOATENbHO PEKOMEHAYeTCA yCTaHaBnNMBaTb TEPMOCTaThbI C
orpaHunyeHnem Temnepatypbl Ao 43 °C. [laHHoe usaenuve ans
orpaHu4eHust TemnepaTtypbl UMeeT KOHLieBOW ynop. B
AyLIeBbIX YCTaHOBKaX B AE€TCKMX CaAax U crieumarnbHbIX
NOMELLEHUSIX AOMOB Al UHBANMAOB PEKOMEHAYETCS He
npesbllwaTe Temnepatypy 38 °C. [ina aToro TepmocTaThbl
Grohtherm Special akcnnyaTupytoTcs Co cneumanbHom
py4KoWn, obnervatoLen TepMmnyeckyto AeanHdekumto 1
1crnonb3yemol B kadecTse COOTBETCTBYtoLLEero 6esonacHoro
orpaHuuutens. Heobxogumo cobniogatb AecTayowmne
HopMbl (Hanpumep, ctaHgapT EN 806-2) un TexHnyeckue
pekoMeHAaLun ANs NUTbEBOW BOAbI.

O6nacTb NpUMeHeHust

TepMocTaTbl CKOHCTPYMpOBaHbI Anst obecneveHns
notpebutens Bogon n obecneunBaoT camyto BbICOKYHO
TOYHOCTb TEMMepaTypbl CMeLaHHoN BoAbl. Mpy 4OCTaTO4HO
MOLLHOCTM (HaunHas ¢ 18 kBT nnu 250 kkan/MunH.) MOXHO
1Ccnosb30BaTh TakKe ANEKTPUYECKNE UMK ra3oBble NPOTOYHbIE
BoAoHarpesaTenu. JKcnnyaraums TepMoCTaToB COBMECTHO C
6e3HanopHbLIMU HAKOMUTENAMM (C OTKPbITLIMU
BOJOHarpeBaTensiMun) He npegycmoTtpeHa. Bce Tepmoctarthl
OTperynupoBaHbl Ha 3aBofe Ha AaBreHne ropsiyein u
xonogHon Boapl 3 6apa. Ecnu Bcnegcteme ocobbix ycrnosui
MOHTa)Xa BO3HUKAIOT OTKIMOHEHWS TemMnepaTypbl, TO
TepMocTaT HeobXxoaMMO OTperynnpoBaTh B COOTBETCTBUN C
MeCTHbIMM ycrioBusiMu (cM. pasaen Perynuposka).

TexHuyeckue AaHHble
MuHMmManbHoe aaBneHve Bodbl 6€3 NOAKNIYEHHbIX

COMNPOTUBIIEHNI 0,5 6ap
MuH1ManbHoe AaBneHue Boabl C NMOAKMTHYEHHbIMU

COMPOTUBMEHNAMM 1 6ap
MakcumanbHoe paboyee aaBneHve 10 6ap
PekomeHayemoe aaBneHue Boabl 1-56ap
WcnbiTaTenbHoe aAaBnexHne 16 6ap

Pacxop Boabl npu fasneHunn 3 6ap
MakcvumanbHas Temnepartypa ropsyen
BOAbI HA BXOAE

PekomeHnayemas makc. TemnepaTypa B
nopgatowemM BoAonpoBoae (3KOHOMUSA IHEPrin)
Bo3moxHa TepMuyeckas aesnHdekums

KHonka 6e3onacHocTu

Temnepartypa ropsiyeit BoAbl B NOACOEANHEHUN
pacnpenenuTernibHoro BogonpoBoaa MUHUMYM
Ha 2 °C Bblle TemnepaTypbl CMeLLaHHOW BOAbI
MoakntoyeHne xonogHon Boabl

MopknioueHne ropsyen Boabl cnesa
MuHuManbHbIN pacxon =5 n/MuH
Mpu gaBnenwu B Bogonposoae 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTb PEAYKTOP AaBIeHUs.

npun6n. 20 n/mMuH
70°C
60 °C

38 °C

cnpasa

YcrtaHoBKa

Mepen ycTaHOBKOM M Nocne yCTaHOBKU TLWATeNbHO

NpoMbITb cucTemy Tpy6onposoaoB (cobnogats EN 806)!

HacTeHHbI MOHTax

1. YcTaHoBUTb S-06pa3sHble 3KCLEHTPUKM U Mnb3y
Teneckonu4eckoro otTpaxarersi, CM. CknagHow nucrt |,
puc. [1].

2.TIpMBMHTUTL CMeCUTENb U NPOBEPUTL COEANHEHNS Ha
repMeTUYHOCTb.

3.HapeTb rvnb3y Teneckonuyeckoro oTpaxarens Ha
HaKWAHYIO rawky.

4. BBUHTUTb OTpaxarernb B CTEHY.
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5. YCTaHOBUTb MECTO AN XpaHeHus, CM. puc. [2].

BepTukanbHbI MOHTaX

CMOHTMpOBaTb KPenneHnst BepTUKanbHOrO MOHTaxa u

NPUBUHTUTL CMECUTENb, CM. puc. [3].

[Mpy noMoLWW yANMHWUTENSI MOXHO YBENUYUTL BbIHOC Ha 30MM
(cm. pasgen 3anuactu, cknagHow nuct I, aptukyn Ne: 46 238).

O6paTtHoe noAkntoYeHue (ropsiyasi Boaa cripasa - XornogHasi
cnea). 3ameHUTb TepmoanemMeHT (A), cMm. pasaen 3anyacTtu,
cknagHon nuct 1, aptukyn Ne: 47 175 (1/2”). Mpw npuMeHeHun
aToro TepmoanemeHTa cyHkuusi Cool-Touch oTcyTcTByeT.

PerynupoBka

YcTaHoBKa Temnepartypsbl, CM. puc. [4] u [5].

1. OTKPbITb 3aMNOPHbIV BEHTUMb ¥ 3aMePUTb TEPMOMETPOM
TemnepaTypy BblTeKkaloLen Boapl, CM. puc. [4].

2. CHaTb konnavok (B), cm. puc. [5].

3. OTBUHTUTb BUHT (C).

4. CHsTb pyuKy Bblbopa Temnepatypsl (D).

5. MoBopauvBaTh perynnpoBoYyHyto raiky (E) 4o Tex nop, noka
TemnepaTtypa BbiTekatoLleln Boabl He focTurHeT 38 °C.

6. HageTb pyuyky Beibopa Temnepatypsbl (D) Takum o6pasom,
4yT06bI KHOMKa (F) yKasbiBana BBepX, CM. puc. [4].

7.BBuHTUTL BUHT (C), cMm. puc. [5].
8. CHoBa HapfeTb konnadyok (B).

OrpaHuyeHue Temnepatypbl

Temneparypbl OrpaHUYMBAETCS C MOMOLLBIO KHOMKW
6e3onacHocTn Ha 38 °C. Haxumas Ha kHonky (F), MoxHO
npesbIcMTb Temnepatypy 38 °C.

OrpaHuuMTenb TemMneparypbl

Ecnun ynop ansa orpaHnyeHns Temnepartypbl JOMKeH
HaxoauTbes Ha 43 °C, To BCTaBUTb NpunaraemMbin
orpaHuyuTens Temnepatypsbl (D1) B py4ky Beibopa
Temnepartypsbl (D), cm. puc. [6]. Pyyka ¢ npeasapuTtensHo
YCTaHOBIEHHbIM YOPOM ANt OrpaHNYeHUs TemnepaTypel,
aptukyn Ne: 47 917 (cm. 3anyactu, cknagHow nucr ).

O6cnyxuBaHue 3anopHou pyuyku (G), cm. puc. [7].

3anopHas pyyka B CpeAHeM MONOKEHUN = 3aKpbITO
MoBOPOT 3anopHON PyyKU BNEBO = OTKPbITO Ha M3NnB

MoBOPOT 3aMOPHOI Py4k1 BPaBO = OTKpbITWE Aylia

BHuMaHuWe, onacHOCTb 3aMep3aHus

Mpwu BbINycke BOAblI U3 BOAONPOBOAHOW CETU 3AaHWN
TepMocTaThl crieayeT ONopPOXHATL OTAENbHO, Tak Kak B
noacoeaVHeHUsIX XONOAHOW 1 ropsiyeii BoAbl NPeaycMOTPeHb!
obparTHble knanaHbl. [Npu 3ToM TepMocTaT crieflyeT CHATb CO
CTEHBbI.

TexHunuyeckoe o6cny»<MBaHMe

Bce getanv npoBepuTb, O4UCTUTB, NPU HEOBXOANUMOCTH
3aMEeHUTb 1 CMasaTb creumanbHO CMa3skoi Ans apmartypsl.
MepeKpbITb NOgaYy XONO4HOW U ropsivei BoAbl.

I. O6paTtHbIn knanaH (H), cm. cknagHow nucr I, puc. [8].

* OTBUHTUTbL coeaunHUTENbHBIA HUNNenb (K) npy nomoLum
LUECTUrPaHHOrO Kriova Ha 12MM, Bpalyas ero Bnpaso
(neBasi pesbba).

MoHTax npon3eBoanTCcAa B 06paTHOI71 nocnenoBaTesibHOCTHU.
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Il. TepmoanemeHT (A), cM. cknagHon nuct I, puc. [9].
MoHTax npoussoanTca B 06paTHOM NocrnefoBaTENbHOCTU.

Cob6noaaTb MOHTaXHOe NonoXxeHue TepmoaneMeHTa (A),
cM. AeTtanu.

Mocne kaxaoro BbINONHeHUst paboT No TeXo6CMyX1BaHUIO
TEPMO3MeMeHTa HEOBXOAMMO MPOU3BECTU PETYIIMPOBKY (CM.
paspen Perynuposka).

lll. AkBagummep (O), cm. cknagHou nmct I, puc. [10] n [11].
MoHTax npoussoanTcs B 06paTHoOi NnocrnenoBaTenbHOCTU.

CobnioaaTb MOHTaXHOE NOMOXEeHNe OTAEeNbHbIX AeTaneun,
cM. getanu.

TepmocTar

KomnnekT noctaBku 34174 34175

IV.AapaTtop (47 924) BbIBUHTUTb ¥ MPOYNCTUTbL, CM. CKINaAHON
nvcrt Il

MoHTax npounssoanTcs B 06paTHOM NocnenoBaTensHOCTH.

3anacHble 4acTu, cM. cknagHon nuct Il ( * = CneunanbHble
NPUHAANEXHOCTH).

Yxon

YkazaHusi no yxoay 3a HacToAwmnm usgenmem npuseaneHbl B
ﬂpI/IJ'IaFaGMOIZ WHCTPYKLUMKN MO yxoay.

34176 34 464

CKpPbIThbI i cmecuTenb

HaadyHOaMeHTHas YacTb
LieHTparnbHbIN TepMocTart

Ha,D,d)yH,ElaMeHTHaFl YacTb
cMecuTenb Ansa BaHHbI

HaadyHOaMeHTHas YacTb
cMmecuTenb Ans aywa

rapHuTyp Ana gywa

TexHu4yeckoe pyKkoBOACTBO

MHCTpyKkumsa no yxoay

Bec HeTTO, kI 4,2 4,0

5,0 4.4

[laTa n3rotoBneHnsi: CM. MapKMpPOBKY Ha usgenun
Cpok aKkcnnyataLmy CornacHo rapaHTUNHOMY TarnoHy.
M3penve ceptudnumposaHo.

Grohe AG, lepmaHust
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